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================================================================== 

 
EDUCATION  
 
 
Yale University   Ph.D., Russian Literature; minor in Film Studies 
1992-1995   
      
Yale University   M.A., M.Phil., Russian Literature 
1990-1992      
 
Rutgers University   M.A., Comparative Literature  
1989-1990 
    
Brown University   B.A., Comparative Literature  
1987-1989    Honors in Literary Translation 
      
Moscow University   Transferred to Brown University upon  
1984-1989    immigrating to the U.S.A. 
 

 
TEACHING EXPERIENCE 
 
 
Boston College   Professor of Russian, English, and Jewish Studies 
Department of Eastern,  
Slavic, and German Studies      
2003-present     teaching Jewish studies, Anglo-American literature,  

    exile, Slavic and comparative literature, translation studies,  
and Holocaust studies, at the graduate and undergraduate 

 levels 

mailto:shrayerm@bc.edu
http://www.shrayer.com/
https://www.bc.edu/bc-web/schools/morrissey/departments/eastern-slavic-german/people/faculty-directory/maxim-d-shrayer.html
https://www.bc.edu/bc-web/schools/morrissey/departments/eastern-slavic-german/people/faculty-directory/maxim-d-shrayer.html
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Courtesy appointment in the English Department since 2002 
Faculty in the Jewish Studies Program since 2005 
 
 
Università di Pisa   Visiting Professor 
Dipartimento di Filologia,  

Letteratura e Linguistica 
Spring 2025 
    
 
Boston College   Associate Professor (with tenure) 
Department of Slavic and Eastern   

Languages and Literatures  
2000-2003  
     
Boston College   Assistant Professor 
Department of Slavic and Eastern  
 Languages and Literatures  
1996-2000     
 
Connecticut College   Assistant Professor  
Department of Russian and East  
 European Studies   
1995-1996    teaching Russian literature, culture, and advanced 
      language 
      
 
Yale University   Teaching Fellow 
Department of Slavic Languages 
 and Literatures   
1992-1994    teaching an intensive third-year Russian course:   
     grammar, elements of style, translation, composition 
   
 
Middlebury College    Instructor 
Russian School 
Summers: 1991; 1992; 1993; 1994 teaching intensive third-year courses: grammar,   
     conversation, composition, culture 
 
Indiana University    Visiting Lecturer 
Workshop in Slavic Languages  
Summer 1990    teaching conversation and Russian media analysis   
 
Rutgers University   Instructor 
Program in Slavic Languages  
1989-1990    teaching an intensive first-year Russian course 
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Brown University   Teaching Assistant 
Slavic Department 
1987-1989    teaching Russian composition and conversation  
 
 
COURSES TAUGHT 
 
At Boston College, 1996-present 
 
 Undergraduate courses: 
 
Classics of Russian Literature 
Twentieth-Century Russian Literature  
Holocaust Literature: History, Memory, Legacy 
Desire and Death in Literature 
Exile and Literature 
Genocide and Crimes against Humanity  
Jewish Writers in Russia and America  
Nabokov  
Chekhov 
Tolstoy and Dostoevsky  
Russian and Soviet Cinema  
 
 
 Graduate courses: 
 
Chekhov: Seminar 
Dostoevsky and Tolstoy: Seminar   
Exile: Seminar 
Holocaust Literature: Seminar 
Classics of Russian Literature (in Russian) 
Twentieth-Century Russian Literature (in Russian) 
Russian Émigré Literature, The First Wave, 1920-1940: Seminar (in Russian) 
Nabokov: Seminar  
Romanticism in Russian Literature: Seminar (in Russian) 
Russian and American Jewish Literature: Seminar 
The Art and Craft of Literary Translation: Seminar   
W. H. Auden and the Writing of Exile 
Advanced Russian Grammar, Translation and Composition 
 
 
Other Teaching: 
 
Russian Émigré Literature: Seminar. Co-taught with Professor Stefano Garzonio.  

Pisa University, Italy,  Spring Semester 2025. 

http://fmwww.bc.edu/SL-V/ShrayerLitTr.pdf
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Introduction to Holocaust Literature. Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro 
 [PUC-Rio], Rio de Janeiro, Brazil, May-June 2012. 
Approaches to Vladimir Nabokov. The Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg,  
 Russia, July 2000) 
Women’s Time in Russian Literature. Connecticut College, 1996. 
Modernism and Postmodernism in the Soviet Period. Connecticut College, 1995. 
Russian Literature in Motion. Connecticut College, 1995. 
Advanced Russian. Connecticut College, 1995-1996. 
Third-Year Russian. Connecticut College, 1995; Yale University, 1992-1994;  

Middlebury College, summers 1991-1994; Brown University, 1988-1989. 
First-Year Russian. Rutgers University, 1989-1990. 
Russian through Video. Indiana University, summer 1990. 
Nonfiction & Fiction Writing. South Chatham Writers’ Workshop, 2014-2022. 
 
 
ADMINISTRATIVE EXPERIENCE 
 
Boston College    Acting Chair 
Department of Eastern, Slavic, 

and German Studies 
2023-2024 
 
Boston College    Chair 
Department of Slavic and Eastern  

Languages and Literatures 
2005-2009 
 
Boston College    Founding Co-Director 
Jewish Studies Program  
2005-2008 
 
Boston College Coordinator, Russian/Slavic Program  
Department of Slavic and Eastern     

Languages and Literatures 
2016-2018   
 
Boston College Director, East European and Eurasian Studies 
2023-present Interdisciplinary Minor 
 
Boston College Director, East European Studies Interdisciplinary  
2017-2023 Minor 
 
Boston College    Director of Graduate Studies 
Department of Slavic and Eastern  

Languages and Literatures 
Boston College 
2000-2004 

http://www.puc-rio.br/
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Boston College    Director of Undergraduate Studies 
Department of Slavic and Eastern  

Languages and Literatures 
Boston College 
2005-2006 
 
The Davis Center for Russian  Director of the Project on Russian & Eurasian Jewry 
and Eurasian Studies,      
Harvard University 
2017-2021 
 
South Chatham Writers’ Workshop  Artistic Director (and co-founder,  
2014-2022      with Dr. Karen E. Lasser) 
 
 
 
MENTORING EXPERIENCE 
 
Faculty Mentor to Assistant Professor of the Practice Nick Block (Boston College),  

2023-2024. 
 

Faculty mentor to Associate Professor Daniel Bowles (Boston College), 2022-present. 
 
Faculty mentor to Lecturer Leon Kogan, 2023-present. 
 
Faculty mentor to Assistant Professor of the Practice Tony Lin (Boston College), 2018-2021. 
 
Faculty mentor to Associate Professor Sing-Chen Chiang (Boston College), 2017-2019. 
 
Faculty mentor to Professor of the Practice Atef Ghobrial (Boston College),  

2013-present. 
 
Faculty mentor to Associate Professor Franck Salameh (Boston College), 2005-2019. 
 
 
Faculty mentor to Visiting Scholar Prof. Dr. Mitsunori Sagae (Soka University, Japan), Spring 
 2020. 
 
Faculty mentor to Visiting Scholar Dr. Jimmy Sudário Cabral (Universidade Federal de Juiz 

de Fora, Brazil), Spring 2018. 
 
Faculty mentor to Visiting Scholar Dr. Rita Filanti (University of Bari, Italy), Spring 2011. 
 
Faculty mentor to Visiting Scholar Prof. Dr. Elena Trubetskova (Saratov State University,  

Russia), November-December 2015. 
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Faculty mentor to Presidential Scholar Samuel Peterson, 2021-2024. 
 

Faculty adviser to Writers’ Circle, Boston College, 2016-2022. 
 
Faculty adviser to Russian Club, Boston College, 2018-2020. 
 
Directed over twenty-five graduate and undergraduate theses and research projects in English, 
 Russian, and Jewish Studies. 
 
External dissertation reader at universities of the Russian Federation, 2010-2020. 
 
 
 
LANGUAGES 
 
 

Bilingual in Russian and English. 
 
Reading and limited speaking knowledge of Italian, French, and German. 
 
Elementary knowledge of Czech, Polish, and Ukrainian. 
 
Elementary knowledge of Hebrew. 
 
Reading knowledge of Old Church Slavonic. 
 
 
PERSONAL  
 
Born 5 June 1967, Moscow, USSR. 
 
Citizenship: USA and Israel. 
 
Married to Karen E. Lasser, MD, MPH.  
 
Daughters: Mira Isabella Shrayer (b. 2006); Tatiana Rebecca Shrayer (b. 2007). 
 
 
GRANTS, FELLOWSHIPS, HONORS, AWARDS (selected) 
 
 
2024 
 
Nominee, Ernest Hemingway Prize (in poetry), Novyi svet (New World) magazine, Canada. 
 
Member, Israel Association of Writers in English (IAWE) 
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2023 
 
Immigrant Baggage among top/best Jewish books of 2023  
 Jerusalem Post; The Times of Israe; Jewish Telegraph Agency; New York Jewish Week 
 
Short-term residency 

Writers Room, The Betsy Ross Hotel 
 
Core course development grant 
 Boston College 
 
Grant to develop a course on Israeli Literature 
 Israeli Institute 
 
Poetry manuscript of Kinship long-listed for the 2023 Erbacce-Prize. 
 
2022 
 
Honorable Mention 

Society of Classical Poets 2022 International Poetry Competitions,  
for “The Linguist.” 

 
2nd Place Winner 

Humans of the World Winter Poetry Contest (2022), 
for “My Talented Aunt and Her Political Allegiances.” 

 
2020 
 
Faculty Fellowship 

Boston College 
 
Research Incentive Grant 
 Boston College 
 
2019 
 
Project on Russian and Eurasian Jewry Grant (principal investigator),  

The Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University 
Genesis Philanthropy Group 

 
Symposium Grant for Refusenik Literature: A Symposium and Book Launch of Doctor Levitin  

by David Shrayer-Petrov 
  Institute for the Liberal Arts, Boston College 
 
2018 
 
Project on Russian and Eurasian Jewry Grant (principal investigator),  

https://classicalpoets.org/2023/01/21/bats-at-sunset-and-other-poetry-by-maxim-d-shrayer/


   
 8  

The Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University 
Genesis Philanthropy Group 

 
2017 
 
Project on Russian and Eurasian Jewry Grant (principal investigator),  

The Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University 
Genesis Philanthropy Group 

 
2016 
 
Undergraduate Research Grant 

Boston College 
 
2015 
 
Pilot core course development fellowship 

Genocide and Crimes against Humanity (with Prof. Devin Pendas)  
Boston College 

 
Research Incentive Grant  

Boston College 
 
2014 
 
Symposium Grant for Dinner with Stalin and Other Stories & the Arts of Translation 
  Institute for the Liberal Arts, Boston College 
 
Library Archival Research Grant 

Boston College Libraries 
 
Runner-up, the 2014 Edward Lewis Wallant Award  for Dinner with Stalin and Other 
  Stories, by David Shrayer-Petrov, edited by Maxim D. Shrayer 
 
2013 
 
Finalist, National Jewish Book Awards (category: Modern Jewish Thought and Experience),  
 for Leaving Russia: A Jewish Story 
 
2012 
 
Guggenheim Fellowship 

The John Simon Guggenheim Memorial Foundation  
 
Research Incentive Grant  

Boston College 
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2010 
 
Scholar of the Year 

Named by the Jewish-Russian weekly Forum (New York) 
 
Translation Grant. Institute for the Liberal Arts 

Boston College 
 
2009 
 
The 2009 Distinguished Scholarship Award 

Jewish Studies Program, Boston College 
 
Faculty Fellowship 

Boston College 
 
Teaching and Mentoring Grant 

Boston College  
 
2008 
 
The National Jewish Book of the Year Award in Eastern European Studies  

(the Ronald S. Lauder Award); Runner-Up in Anthologies and Collections, both for:  
An Anthology of Jewish-Russian Literature 

 
Research Incentive Grant 

Boston College 
 
2007 
 
Choice’s Outstanding Book of the Year for An Anthology of Jewish-Russian Literature. 
 
 
2004 
  
The Bogliasco Fellowship in the Humanities, Centro Studi Ligure per le arti e le lettere,  
Bogliasco, Italy, October-November 2004 

The Bogliasco Foundation   
 
Faculty Fellowship 

Boston College 
  
2002 
 
The Rockefeller Foundation Fellowship, The Study and Conference Center, Bellagio, Italy  
 The Rockefeller Foundation.   
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The Distinguished Research Award 
Boston College   

 
80% Sabbatical for 2002-03 

Boston College  
 
1999 
 
Choice’s Outstanding Academic Book, for The World of Nabokov’s Stories. 
 
 
1998 
 
Research Grant for 1998-1999 

The Memorial Foundation for Jewish Culture   
 
Research and Travel Grant 

The Lucius N. Littauer Foundation 
 
Short-Term Grant for Visiting Scholars 

The Kennan Institute for Advanced Russian Studies  
 
Fellowship for University Teachers for 1998-99 

National Endowment for the Humanities 
 
1997 
 
Center Associate, 1997-present 

Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University 
 
Research Incentive Grant 

Boston College   
 
Research and Travel Grant 

The Lucius N. Littauer Foundation  
 
1995 
 
Short-Term Grant for Visiting Scholars 

The Kennan Institute for Advanced Russian Studies   
 
1994 
 
The Robert M. Leylan Dissertation Fellowship in Humanities 

Yale University 
  
1993 
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The Moscow University Academic Exchange Fellowship 

Yale University   
 
Short-Term Grant for Visiting Scholars.  

The Kennan Institute for Advanced Russian Studies  
 
1992 
 
The John F. Enders Research Grant 
Yale University 
 
The Peter J. Wallace Memorial Prize for the Best Short Story (co-recipient)  

Yale University 
 
1988 
 
The Ford Foundation Odyssey Fellowship for Undergraduate Teaching  

Brown University.  
 
 
PROFESSIONAL AND ACADEMIC SERVICE (selected) 
 
Director and Principal Investigator, Project on Russian and Eurasian Jewry, Davis Center for  

Russian and Eurasian Studies, Harvard University, 2017-2021. 
Chair, Seminar on Russian and Eurasian Jews, Davis Center for Russian and Eurasian  

Studies, Harvard University, 2015-present.  
Series Editor, “Jews of Russia & Eastern Europe and Their Legacy.”  

Academic Studies Press, Boston, USA, 2013-present; 25 books published to date. 
Series Editor, “Immigrant Worlds & Texts,” Academic Studies Press, Boston, USA, 2023- 

present; 1 book published and 3 books forthcoming. Article in Publishers Weekly. 
Founder and Moderator, Michael B. Kreps Memorial Readings in Russian Émigré 
 Literature, Boston College, 1997-present (18 events conducted to date). 
Chair of the Organizing Committee, International Nabokov Readings, 2012-2020.  
Chair, Editorial Board, Nabokovskii sbornik (St. Petersburg), 2010-2018. 
Member, Tenure and Promotion Committee, College and Graduate School of Arts & 
 Sciences, Boston College, 2014-2016. 
Member of the Advisory Board, Jewish Studies Program, Boston College, 2005-2022. 
Member of the Executive Counsel, Jewish Studies Program, Boston College, 2023-present. 
Member, University Research Council, Boston College, 2003-2005. 
Member, Research Incentive Grant Review Board, Boston College, 2013. 
Member, International Cooperation Committee, Association for Jewish Studies (AJS),  

2008-2010. 
Member At-Large, Program Committee, American Association of Teachers of Slavic and East  

European Languages (AATSEEL), 1999-2002. 
Member, Publications Committee, American Association of Teachers of Slavic and East  

European Languages (AATSEEL), 1997-2000. 

https://www.publishersweekly.com/pw/by-topic/1-legacy/36-indie-news/article/95590-indie-presses-make-welcoming-homes-for-immigrant-writing.html
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Member, Heinz Bluhm Memorial Lectures in Humanities Committee, Boston College, 
  1999-2002. 
Member, International Network of Scholars, Cultural Continuity in the Diaspora: Paris  
 and Berlin in 1917-1937, a Project at University of Bath, 2008-2010. 
Member, Editorial Board, Wiener Slavistisches Jahrbuch, 2023-present. 
Member, Editorial Board, Russica Romana, 2021-present. 
Member of the Board, (would-be) Center for Ukrainian Jewish Studies, New York, 2023-present. 
Member, International Editorial Board, Сдвиг/Shift: Transnational Russian Studies,   

Università degli Studi di Napoli "L'Orientale,” 2023-2024. 
Member, Editorial Board, Prooftexts: A Journal of Jewish Literary History,  

2017-2019. 
Member, Editorial Board, From the Other Shore: Russian Émigré Writing, 2001-2004. 
Member, Editorial Board, Bee Museum, 2005-2007. 
Member, Editorial Board, Književna smotra (Zagreb), 2006-present. 
Member, Editorial Board, The Levantine Review (Boston), 2011-present. 
Member, Editorial Board, Izvestiia Saratovskogo universiteta (Annals of Saratov University).  

Novia seriia. Seriia Filologiia. Zhurnalistika, 2013-2022. 
Member, Executive Board, Jewish American and Holocaust Literature Conference (JAHLIT), 
 2023-present. 
Member, Conference Board, Millersville Conference on the Holocaust and Genocide, 2011- 
 2019. 
Member, International Advisory Board, Chronotope Revisited Conference, Poland,  

26-28 May 2017. 
Consultant Editor for Russia and the former Soviet Union; Member of the Editorial 

Board, Encyclopedia of Contemporary Jewish Culture, ed. by Sander L. Gilman 
(London: Routledge, project suspended). 

Outside Referee: Academic Studies Press, University of Texas Press, Northwestern  
University Press, Pennsylvania State University Press, University of South Carolina 
Press, Rowman & Littlefield, Syracuse University Press, Cambridge University Press, 
Yale University Press, Lehigh University Press, Rowman & Littlefield, Journal of 
Modern Jewish Studies, From the Other Shore, Russian Review, Religion and the Arts, 
Slavic and East European Journal, Shofar, Slavonic and East European Review, 
Nabokov Online Journal, Nabokov Studies, New Writing, Canadian Slavonic Papers; 
East European Jewish Affairs and other presses and journals. 

Outside Proposal/Grant Evaluator: John Simon Guggenheim Memorial Foundation; 
Israel Science Foundation; National Endowment for Humanities; American Academy in 
Berlin and other foundations. 

Nominator, MacArthur Foundation. 
Outside Evaluator, tenure and promotion cases at US colleges and universities. 
Chair, Boston College search committees for: Assistant Professor of Linguistics (2022); 
 Assistant Professor of the Practice of Slavic Studies (2020); Visiting Assistant Professor 
 of  Slavic Strudies (2017); Assistant Professor of Near Eastern Studies (2007); Assistant 
 Professor of Chinese (2005). 
Participant, Meet the Author Program, Jewish Book Council, 2008; 2010. 
Organizer, interdisciplinary panel “The War in Ukraine: One Year after Russia’s Invasion.“  

Boston College, 23 February 2023. 
Organizer, interdisciplinary panel “Ukraine in War, in Peace, in History.” Boston College,  
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21 March 2022. 
Organizer, Refusenik Literature: A Symposium to Mark the American Publication  

of Doctor Levitin, a novel by David Shrayer-Petrov. Boston College.  
16 April 2019. 

Organizer, “Great Russian Jews Who Shaped the World,” a series of panels at the Davis 
Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 2018-2019. 

Co-Organizer, Jewish Literature, A Project of the Boston College Jewish Studies Program,  
Spring 2006. 

Organizer, Symposium: Dinner with Stalin & Other Stories and the Art of Translation.  
Boston College, 11 November 2014. (Sponsored by the Institute for the Liberal Arts, 
Boston College.)  

Organizer and Moderator, Panel on “Antisemitism and Jewish Identity.” Moscow  
International Conference on Combating Antisemitism “Protecting the Future.” Moscow, 
Russia, 1 November 2016. 

Organizer, Roundtable “Anthologies of Slavic Literature, the 2013 Conference of the 
 Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES), Boston. 
Co-Organizer (with Antony Polonsky), Roundtable, “Anthologies of Jewish Literature,”  

the 2010 Conference of the Association of Jewish Studies (AJS), Boston. 
Organizer, Panel, “Recent Cultural and Historical Perspectives on the Holocaust in  
 Eastern Europe and the USSR.” The VIII World Congress of the International 
 Council for Central and East European Studies. Stockholm, Sweden, July 2010. 
Organizer, Slavic and Eastern Languages and Literatures Department Celebration,  

75th Anniversary of the Graduate School of Arts & Sciences, February 2004. 
Organizer, Panel, “Jewish Writers in Eastern Europe during and after the Shoah,” the  
 2008 Conference of the Association for Jewish Studies (AJS). 
Organizer, Panel, “The Jewish Question in Russian Literature,” the 1998 Conference of the 
 American Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS). 
Organizer, Panel, “Recent Studies of Nabokov,” the 1998 Conference of the New  England  

Slavic Association (NESA). 
Organizer, Panel, “Metaphysics and Sexuality,” the 1996 AATSEEL Conference. 
Organizer, Student-Faculty Colloquium “Visual Arts and Theater in the Early 
  Soviet Period,” October 1995, Connecticut College. 
Organizer, Soviet Film Series “Twilight Freedom,” Connecticut College, October 1995. 
Organizer, Panel, “Protean Genres: Autobiographical and Epistolary Modes in Russian  Prose,” 
the 1994 AAASS Conference.  
Co-organizer (with Robert L. Jackson), Dostoevsky Symposium, Spring 1993,  

Yale University. 
Organizer and Chair, Panel, “Romantic Idealism and Romantic Irony in Russia,” the 1991 

AATSEEL Conference.  
Discussant and/or chair of panels at over 50 international, national, and regional  

conferences and symposia. 
 
 

TRANSLATIONS 
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Maxim D. Shrayer’s works have been translated into Chinese, Croatian, French, German, 
Hebrew, Hungarian, Italian, Japanese, Polish, Portuguese, Russian, Slovak, Spanish and other 
languages. 
 
 
WORKS TAUGHT 
 
Maxim D. Shrayer’s books, original literary works and literary translations have been 

taught at a number of colleges and universities, including Loyola Marymount University, 

New York University, Reed College, The Schlechter Institutes, Dartmouth College, 

Queen’s University, University of Toronto, Tel Aviv University, and Washington & Lee 

University. 

 
 
BOOKS 
 
Books, Academic, author 
 
Nabokov e o Judaísmo — História e Memória antes e depois do Holocausto. Tr. into 
 Portuguese by Sandra Aparecida Faria de Almeida et al. Edited and with an 
 introduction by Jimmy Sudário Cabral. São Paulo: Editora Recriar, 2023. 
+++ 
 
Antisemitizm i upadok russkoi derevenskoi prozy: Astaf’ev, Belov, Rasputin (Antisemitism 

and the Decline of Russian Village Prose: Astaf’ev, Belov, Rasputin). St. Petersburg: 
Academic Studies Press/BiblioRossica, 2020. 
 

Sections featured: Colta.ru 13 October 2020; Republic.ru 22 October 2020; Snob.ru  
14 December 2020. 
 

Reviews: Evreiskaia panorama 1 (79) (January 2021); Colta.ru 28 January 2021; Glagol.  
Irkutskoe obozrenie 12 February 2021; The Slavonic and East European Review 99.2  
(April 2021); Russian Review (October 2021); Slavic Review 81.2 (Fall 2022). 
 

Review article: Leonid Katsis.  “‘Tri bogatyria” literaturnogo antisemitizma: ‘nutrianoi,’ 
 ‘politicheskii,’ ‘ekologicheskii.’” In Ostkraft: Literaturnaia kollektsiia 7 (2003): 155-
 165. 
 
+++ 
 
Voices of Jewish-Russian Literature: An Anthology. Edited, with introductory essays, 

translations and notes by Maxim D. Shrayer.  Boston: Academic Studies Press, 2018. 
[General introduction; section introductions; essays about 80 authors and annotations; 
translations and cotranslations]. 
 

+++ 
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Bunin i Nabokov. Istoriia sopernichestva (Bunin and Nabokov. A History of Rivalry). Moscow: 
 Alpina Non-fiction, 2014; 2nd edition 2015; 3rd edition,  

corrected and expanded). Moscow: Alpina Non-fiction, 2019. 
 

Longlisted for the 2016 Bunin Prize. 
 
Reviews and media coverage:    
 

Novosti literatury 2 August 2014; Komsomol’skaia Pravda 14 August 2014; 
Look at Me 21 August 2014 [chosen among “11 books of August” 2014]; KazanFirst.ru 
24 August 2014; Azbuka chteniia. Litobzor s Ol’goi Lebedushkinoi, Radio Kul’tura 96.1 
FM, 4 September 2014; Aeroflot October 2014: 50; Forbes Russia [chosen among “25 
main cultural events of autumn” 2014]; Liter (Kazakhstan) 11 September 2014; Novosti 
Peterburga 17 September 2014; ExLibris NG 18 September 2014 [“5 books of the 
week”]; Ekho Moskvy 29 September 2014; Poriadok slov s Nikolaiem Aleksandrovym, 
OTR (Russian Public Television) 15 October 2014; Feliz 2 (2014); Gorod 812 40 (2014); 
“Piat; knig, kotorye stoit poiskat’ na iarmarke [chosen among 5 book at the 2014 
non/fictio№ Book Fair in Moscow] Shest’ knizhnykh novinok etoi nedeli [chosen among 
6 new books],” Rossiiskaia gazeta 25 November 2014; Moi raion 26 November 2014; 
“Nabokov protiv vsekh” Interview Russia 27 November 2014; Pishi-chitai 30 November 
2014; Komsomol’skaia pravda 3 December 2014; Marie Claire (Russia) Fall 2014 
[chosen among top 8 nonfiction books]; Kapital’’ Novosibirskii knizhnyi magazin. Blog 
22 December 2014; Kommercheskie vesti (Omsk) 24 December 2014; “Afisha. 
Knizhnaia lavka,” Radio Kul’tura 5 January 2015; “Neproshedshee vremia s Maiei 
Peshkovoi (Unpast time with Maya Peshkova),” Ekho Moskvy 18 January 2014; 
Classical-Russian-Literature.blogspot.com 19 January 2015; Tallinn 1 (2015); 
Panteleevred.info 27 March 2015; Slavic Review 74.3 (Fall 2015); Volltext 2 (2015); 
Sever 9-10 (2015); Kudago.com 15 June 2015; Russian Review 74.3 (July 2015); Polezno 
o krasote: Beauty, baby, budget (be-ba-bu.ru) 27 November 2015; Slavic and East 
European Journal, 59.3 (Fall 2015); vvnabokov.ru (2016); Samizdat 30 August 2016; 
Komsomol’skaia Pravda (Kyiv) 10 February 2016; Sait o talante, Talentchild.in.ua 19 
March 2016; “Odin/Dmitri Bykov” Ekho Moskvy 6 May 2016; Knizhnyi lis 12 November 
2016; Iskusstvo obshcheniia, Panisvetlana.ru 20 December 2016; Slavica (Annales 
Instituti Slavici Universitatis Debreceniensis) XLV (2016); Portal Subkul’tura 10 July 
2017; Rara Avis 24 July 2017; Politika [Belgrad] 19 August 2017; Womo.ua 6 November 
2017 [“15 books you still haven’t read but would like to read”]; Slavianskii vestnik 12 
March 2018; Regnum 26 March 2019; God literatury 21 April 2914; Regnum.ru 2 
September 2019; Chitatel’ Tolstov No. 350 (November 2019; baikalinform.ru/chitatelb-
tolstov); Mel.fm (30 March 2020); Seasons Project (21 October 2021);  Ailleurs (4 
December 2024). 

 
Review articles: 
 
U.R. Bowie in Classical-Russian-Literature.blogspot.com 19 January 2015. 
K.A. Zhul’kova in Sotsial’nye i gumanitarnye nauki. Otechestvennaia i zarubezhnaia  
 literatura. Literaturovedenie 3 (2015): 192-201. 
“Iwan Bunin und Vladimir Nabokov. Geschichte einer Rivalität,” by Felix Philipp  
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Ingold. Neue Zürcher Zeitung 22 May 2015. 
“Riabchiki kak simvol russkoi literatury” (Hazel Grouses as a Symbol of Russian  

Literature), by Aleksei Filimonov. Sever 9-10 (2015): 234-236. 
Viera Žemberová, “Ruská literatúra v emigrácii: Ivan Bunin a Vladimir Nabokov,” 
 Slavica Litteraria 21 (2018): 140-142. 
“M. D. Shrayer. Bunin i Nabokov. Istoriia sopernichestva,” by Andrei Teslia. Istoriia. 
 Ostkraft 4 (2019): 176-179. 
“Vladimir Nabokov vs Ivan Bunin, metamorfosi di una stima, mutata in noia e livore,”  

by Valentina Parisi. Il Manifesto 4 August 2024. 
 
Interviews and feature articles:  
 
“Sostiazanie geniev” (Contest of Geniuses), by Tatiana Voltskaya, Radio Svoboda  

(Radio Liberty), Svoboda.org, 8 August 2015. 
 
“Der Fortschriftt am Ende. Literarische Kreativität zwischen ‘Kampf’ und ‘Bastelei,’” by  

Felix Philipp Ingold. Volltext 2 (2015): 4-7. 
 
Excerpts featured: Bumaga 28 August 2014; Russkaia planeta 30 August 2014,  

rpt. Peterburgskaia gazeta 5 September 2014; Afisha-Vozdukh 5 September 2014; 
Snob.ru [Literatura po piatnitsam] 26 September 2014; rpt. Wonderbooks.com 
(Kyrgyzstan) 23 October 2014; Theoryandpractice.ru 22 April 2016. 
 

Excerpts from the 3rd edition featured: 
 
“Poslevoennye zapisi Bunina na dovoennykh poliakh Nabokova.” Colta.ru 18 April 2019. 
 
“Bunin i Nabokov byli slozhnymi geniiami.” Alpinabook.ru/blog 15 May 2019. 
 
Interview about the 3rd edition: “Pravednikom literaturnykh otnoshenii Bunin ne byl” (“Bunin  

was not a righteous person of literary relations”),” with Afanasii Mamedov. Labirint.ru 
10 November 2020. 

 
 
Chinese translation: tr. Wang Fang. Harbin: Heilongjiang Educational Publishing House, 2016.  
 

Slovak translation: Maxim D. Šrajer: Bunin a Nabokov. Príbeh súperenie, tr. Miloš 
 Ferko.  Bratislava: Vydavateľstvo Spolku slovenských spisovateľov, 2016.  

Reviews: Pravda [Bratislava] 17 February 2016; Knižná revue 06 (2016). 

Italian translation pending. 

 
Revised and expanded 4th edition: Bunin i Nabokov: Uchenichestvo — masterstvo — 
 sopernichestvo, 1917-1977 (Bunin and Nabokov: Apprenticeship—Mastery—Rivalry,  

1917-1977). Moscow: Alpina non-fiction, 2023. 

https://ilmanifesto.it/vladimir-nabokov-vs-ivan-bunin-metamorfosi-di-una-stima-mutata-in-noia-e-livore
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Reviews: Pashnia (August 2023); Instagram tatyana.kharlamova 6 January 2024; Real’noe 
 vremia 14 February 2024; Real’noe vremia 3 March 2025. 
 

+++ 
 
I SAW IT: Ilya Selvinsky and the Legacy of Bearing Witness to the Shoah.  

Boston: Academic Studies Press, 2013 (cloth); 2014 (paper).  
(Series: Studies in Russian and Slavic Literatures, Cultures and History. Editor: Lazar 
Fleishman). 

 
Sections of I SAW IT featured: 
 
“Ilya Selvinsky and Soviet Shoah Poetry in 1945.” Around the Point: Studies in Jewish 
 Literature and Culture in Multipal Languages. Ed. Hillel Weiss, Roman Katsman  

and Ber Kotlerman. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 2014. 566-584. 
 “Il’ia Sel’vinskii i pamiat’ o Shoa vesnoi 1945 goda” (Ilya Selvinsky and Shoah 

 Memory in the Spring of 1945), Booknik.ru 30 November 2013. 
“Il’ia Sel’vinskii, svidetel’ Shoa” (Ilya Selvinsky, Shoah Witness). Novyi mir 4 (2013),  
 146-166. 
  
Reviews: Choice 51:1 (November 2013); Reference and Research Book News (August 2013);  

The Jewish Quarterly 60.3-4 (Autumn-Winter 2013); Revue des études slaves 
LXXXIV.3-4 (2013);  The Russian Review  73.1 (January 2014); Times Literary 
Supplement 18 April 2014: 25; Slavic Review 73.3 (Fall 2014); Slavic and East European 
Journal 58.3 (Fall 2014); Cahiers du monde russe 56.4 (2015); Kritika: Explorations in 
Russian and Eurasian History 18.1 (2017). 

 
Review article: Bruno B. Gomide. “Maxim D. Shrayer. I SAW IT.” Cadernos de língua e  

literatura Hebraica 12 (2015).CACa 
 
Media coverage of I SAW IT: 
 

Feature, interview and sample pages in Faculty Publication Highlights, Boston College 
 Libraries  (Summer 2013). 

 
“Mirror of the Abyss,” by Katharine Hodgson, Times Literary Supplement 18 April 2014: 25. 

“Ia eto videl” (I Saw It), by Grigory Reikhman. Vesti 25 December 2013.  
“O voine i Kholokoste” (About the War and Holocaust), by Grigory Reikhman. Novosti  nedeli 
(prilozhenie)15 December 2013. 

“Remembering,” by Cindy Cantrell, The Boston Globe 15 June 2013, Globe West 6. 
“Interview with Gennady Katsov,” Runyweb.com, 8 April 2013; rpt. Evreiskoe slovo 16-22  
 April 2013, 8-9. 
“Remembering a Witness to the Shoah,” by Alexandra Lapkin, The Jewish Advocate  
 5 April 2013. 
“Bearing Witness to the Unthinkable,” by Rosanne Pellegrini, Boston College Chronicle  
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 28 March 2013. 
 
Hebrew translation, translated by Sivan Beskin. Jerusalem: Yad Vashem Publications, 2023. 
 
I SAW IT: an artist book with the text of the English translation of Ilya Selvinsky’s “I SAW IT,”  

created and designed by Harriet Bart. Minneapolis: Mnemonic Press, 2023. 
 
Media coverage:  
 
“‘I SAW IT’: An Artist Book Is Inspired by a BC Professor’s Translation of a  

Powerful Poem by a Holocaust Witness.” BC News 11 August 2023. 
 
+++ 
 
An Anthology of Jewish-Russian Literature: Two Centuries of Dual Identity in Prose and  

Poetry.  1801-2001.  2 vols.  Edited, selected, cotranslated, and with introductory essays 
by Maxim D. Shrayer.  Armonk, NY and London: M. E. Sharpe, 2007. [General 
introduction; section introductions; essays about 132 authors and annotations; translations 
and cotranslations]. 
 

Winner, 2007 National Jewish Book of the Year Award in Eastern European Studies (the  
 Ronald S. Lauder Award); Runner-Up in Anthologies and Collections. 
 
Choice’s Outstanding Book of the Year, 2007. 
 
Reviews:  

Choice 44.11 (July 2007); The Forward, 5 July 2007; Boston College MagazineSummer 
2007); Jewish Book World (Fall 5767/2007); Russian Review (Winter 2007), East 
European Jewish Affairs 38.1 (April 2008); East European Jewish Affairs 38.2 (August 
2008); Slavic and East European Journal 52.2 (Summer 2008); Shofar 27.4 (Summer 
2009); Novoe literaturnoe obozrenie 7 (2009); Canadian Slavonic Papers 52.1-2 (March-
June 2010). 

 
Media coverage of An Anthology of Jewish-Russian Literature:  
 
“Book Explores Diversity of Jewish-Russian Literature,” Boston College Chronicle (29  
 March 2007). 
 
Feature, interview, and sample pages Faculty Publications Highlight, Boston College  

Libraries Newsletter, 8.3 (Summer 2007). 
 

“Muchitel’noe pravo—liubit’…” (“A tortuous right—to love…”).  Vitaly Amoursky in  
 conversation with Maxim D. Shrayer. Deribasovskaia-Rishil’evskaia: Odesskii 
 al’manakh, 29 (2007): 250-260.  Rpt. With minor changes in Poberezh’e (The Coast)  
 16 (2008). 
 
+++ 

https://store.yadvashem.org/en/ראיתי-זאת
http://www.harrietbart.com/i-saw-it
https://www.bc.edu/content/bc-web/sites/bc-news/articles/2023/summer/-i-saw-it-.html
https://www.bc.edu/content/bc-web/sites/bc-news/articles/2023/summer/-i-saw-it-.html


   
 19  

 
Maxim D. Shrayer, David Shrayer-Petrov. Genrikh Sapgir: Klassik avangarda (Genrikh 

Sapgir: An Avant-Garde Classic).  
1st edition. St. Petersburg: Dmitrij Bulanin, 2004. 
2nd ebook updated/corrected edition: St. Petersburg: Bibliorossica/Academic Studies Press, 
  2016.  
3rd edition, corrected and updated. Ridero, 2017. 

 
Reviews: Kriticheskaia massa 3 (2004); Ex Libris NG 2 December 2004: 1; Radio  

Mayak (Moscow) 6 December 2004; Jewish.ru 6 December 2004; Novyi mir 4 (2005); 
Znamia 6 (2005); Slavonic and East European Review 83.4 (2005); The 
 Russian Review 65.1 (January 2006); Australian Slavonic and East European Studies 
19.1-2 (2005); Garage Museum Exhibit “Sapir and Kholin” garagemca.org (July 2017). 

 
+++ 
 

Nabokov: Temy i variatsii (Nabokov: Themes and Variations).  Tr. into Russian by Vera 
 Polishchuk with the author. St. Petersburg: Akademicheskii proekt, 2000. 
 
Reviews:  

Novoe literaturnoe obozrenie 49 (2001); Ex Libris July 2001; Novyi mir 
 4 (2001), The Slavonic and East European Review 80.3 (2002); Slavic and East 
European Journal 46.2 (Summer 2002); Canadian Slavonic Papers 45.1-2 (March-June 
2003); Nabokov Online Journal 3 (2009); Novoe literaturnoe obozrenie 7 (2009); S. 
Gedroits [Samuil Lur’e], Polnoe sobranie retsenzii (St. Petersburg: Symposium, 2019). 

 
+++ 
 
Russian Poet/Soviet Jew: The Legacy of Eduard Bagritskii.  Lanham: Rowman &  Littlefield, 
 2000 (cloth); 2015 (corrected eBook). 
  
Reviews:  

The Forward, 30 March 2001; Choice, 38.8 (April 2001); The Jewish  
Chronicle (London), 3 August 2001, 7; H-Russia (February, 2002); The Modern 
Language Review 97.4 (October 2002); Slavonica 8.2 (2002); Slavic and East European 
Journal 46.1 (Spring 2002); Prooftexts 24.3 (Fall 2004). 
 

Review articles:  
 
Marat Grinberg, “‘My Judaic Pride Sang’: Eduard Bagritskii and the Making of Soviet 
  Jewish Identity.”  East European Jewish Affairs 32.2 (Winter 2002): 108-113. 

 
Gregory Freidin, “Apropos Bagritsky and the Russian-Jewish Question.” The Russian 

Review 62.3 (July 2003): 446-449.  See also: Maxim D. Shrayer, “…He was a wise man, 
conjoining a member of the Komsomol with ben Akiva”: A Reply to Gregory Freidin,” 
Russian Review 62.4 (October 2003): 669-671. 
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Boris Czerny, “The Jew in the Poet.” Jews in Russia and Eastern Europe 1 (56) (2006):  
131-137. 

 
+++ 
 
The World of Nabokov’s Stories. Austin: University of Texas Press.  

1999 (cloth); 2000 (paper); 2015 (eBook). 
(Series: Literary Modernisms. Editor: Thomas F. Staley)  

 
Choice’s Outstanding Academic Book, 1999. 
 
Reviews:  

Borger News-Herald 23 March 1999; Library Journal, March 1999; Choice, June 1999; 
Review of Contemporary Fiction, summer 1999; The Russian Review 58.4 (October 
1999); American Literary Scholarship: An Annual (1998); Krug 1.1 (September 1999); 
Literaturnoe obozrenie 4 (1999), The Slavonic and East European Review 78.1 (January 
2000); Slavic and East European Journal 44.1 (Spring 2000); Slavonica 6.1 (1999-2000); 
The North American Chekhov Society Bulletin IX.1 (Spring 2000); Novoe literaturnoe 
obozrenie 42 (2000), Slavic Review 59.3 (Fall 2000). Nabokov Studies 6 (2001); Modern 
Language Review 96.4 (2001); Nabokov Online Journal 3 (2009). 

 
Books, academic, editor 
 
Nabokov on the Heights: New Studies from Boston College. Ed. Maxim D. Shrayer.
 Boston: Academic Studies Press, forthcoming 2025. 
  
Studies in the History of Russian-Israeli Literature. Ed. Roman Katsman and Maxim D. Shrayer.  

Boston: Academic Studies Press, 2023. 
Reviews: Russian Review 1-2 (2023). 
 
Russian-language version: Ocherki po istorii russko-izrail’skoi literatury. Ed. Roman Katsman  

and Maxim D. Shrayer. Boston: Academic Studies Press, 2023. 
Reviews: Evreiskaia panorama 7 (July 2023); Artikl’ 26 (2023); Laboratorium 15(3) 2023. 
 
+++ 
 
The Parallel Universes of David Shrayer-Petrov. A Collection Published on the Occasion of  

the Writer’s 85th Birthday. Ed. Roman Katsman, Maxim D. Shrayer, Klavdia Smola. 
Boston: Academic Studies Press, 2021. 
 

Russian-language version: Paralel’nye vselennye Davida Shraera-Petrova. Sbornik statei i 
 materialov k 85-letiiu pisatelia. Ed. Roman Katsman, Klavdia Smola, Maxim D. Shrayer.  

St. Petersburg: Academic Studies Press/Bibliorossica, 2021.  
 

+++ 
 
Stikhotvoreniia i poemy (Shorter and Longer Poems), by Genrikh Sapgir.   



   
 21  

Introduction, editorial preparation of the text, commentary by Maxim D. Shrayer and 
David Shrayer-Petrov. St. Petersburg: Akademicheskii proekt, 2004 (Series: Novaia 
biblioteka poeta, Malaia seriia). 

 
Reviews:   

Ex Libris NG 9 September 2004: 1; Kriticheskaia massa 3 (2004); Vremia  novostei  
12 November 2004; Knizhnoe obozrenie 28 November 2004; Zvezda 11 (2004); Novyi 
zhurnal 239 (2005); Lekhaim 9 (2005). 

 
 
Books, nonfiction and fiction 
 
 
Immigrant Baggage: Morticians, Purloined Diaries, and Other Theatrics of Exile. Boston:  

Cherry Orchard Books, 2023. 
 
Finalist, Humor/Comedy/Satire, 2023 International Book Awards. 
 
Top/Best Jewish Books of the Year 2023, selected by Jewish Telegraph Agency,  

The Times of Israel, New York Jewish Week, Jerusalem Post. 
 
Review article: “The Baggage You Can’t Leave Behind,” by Eva Fogelman. Moment Magazine 
 Fall 2023. 
Review article: “Semiotician’s Dream,” by Olga Stein. Great Lakes Review 5 Aprtil 2024. 
Review article: “The Baggage of Exile: A Review of Maxim D. Shrayer’s “Immigrant Baggage,” 
 by Monica Osborne. Jewish Journal 14 August 2024. 
 
 
Press coverage:  
 

“Shrayer’s Memoir a Tale of Losing ‘Immigrant Baggage,’” by Rosanne Pellegrini.  
Boston College Chronicle 18 April 2023. 
 
“Chatham Residents Release Two New Short Story Collections,” by Debra Lawless. 

 Cape Cod Chronicle 20 July 2023. 
 
Q&A with Maxim D. Shrayer. Book Q&As with Deborah Kalb. 7 May 2023. 
 
“‘We live our lives not entirely, fully understood, Jewish Russian American Writer 

 Says,” by Menachem Wecker. Jewish News Syndicate (JNS) 8 January 2023. 
 
Featured in May 2023 Jewish Book Carnival. 

 
Excerpts featured:  
 

“Plaisirs du Translinguisme,” tr. into French by Luba Jurgenson, Nouveax cahiers de 
 Marge 6 (2022); “Within (and Without) Languages: A Jewish Writer’s Translingual 

https://www.jta.org/2023/12/31/ideas/the-best-jewish-books-i-read-in-2023
https://www.timesofisrael.com/some-of-the-best-jewish-books-and-authors-weve-seen-in-2023/
https://www.jpost.com/judaism/article-780261
https://momentmag.com/book-review-the-baggage-you-cant-leave-behind/
https://greatlakesreview.org/a-semioticians-dream/
https://jewishjournal.com/culture/arts/books/373989/the-baggage-of-exile-a-review-of-maxim-d-shrayers-immigrant-baggage/
https://www.jns.org/we-live-our-lives-not-entirely-fully-understood-jewish-russian-american-writer-says/
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 Adventures.” Jewish Journal 15 February 2023; “Yelets Women’s High School,” Tablet 
 Magazine 1 March 2022; “Only One Day in Venice,” Tablet Magazine 23 December 
 2021; “Romance with a Mortician,” Tablet Magazine 14 September 2021; “A Return to 
 Kafka,” Tablet Magazine 26 April 2021; “My Ski Vacation,” Tablet Magazine 16 
 February 2021. 
 
+++ 
 
A Russian Immigrant: Three Novellas. Boston: Cherry Orchard Books, 2019. 
 
Excerpt featured: “Russians in the Cartskills: wet hot ‘amerikanski’ summer,” Tablet Magazine  

29 July 2019; From “Borscht Belt,” The Moscow Times 26 October 2019. 
 

Media coverage: Meduza.io 30 January 2019; BC Bookmarks 29 August 2019; Brookline Tab  
17 October 2019; Boston College Chronicle 24 October 2019; Brookline Chronicle  
12 November 2019. 
 

Reviews: Cape Cod Chronice 7 August 2019; Erikadreifus.com 20 August 2019; rpt. in “My  
Year in Jewish Books” (2019 edition); The Moscow Times 25 October 2019; Boston 
College Magazine Fall 2019; Reading Jewish Fiction (January 2020); Los Angeles 
Review of Books 15 March 2020; Judith Magazine 12 December 2024. 

 
Interviews: Book Q&A with Deborah Kalb. 25 October 2019; With Li Feng in Fudan Forum on 
 Foreign Languages and Literature Fall 2020: 48-54. 
 
 
Italian translation: Immigrato russo: Tre novelle. Tr. by Rita Filanti. Afterword by Stefano 
 Garzonio. Rome: WriteUp Books, 2024. 
 
Reviews Bet Magazine Mosaico 1 July 2024. 
 
 
+++ 
 
With or Without You: The Prospect for Jews in Today’s Russia. Boston: Academic Studies  

Press, 2017. 
 

Sections published: 

“Is it Time to Compose an Elegy for Russia’s Jewry?” Tablet Magazine 7 March 2017. 

“The Prospect for Russia’s Jews” [essay of the month]. Mosaic Magazine 6 March 2017.  

 

Media coverage and reviews: 

“Brookline Resident Writes Book on Russian Jews.” Brookline.com 17 October 2018. 
Rosanne Pellegrini, “An Elegy for Russia’s Jews?” Boston College Chronicle  

26 October 2017. 

https://judithmagazine.substack.com/p/a-russian-immigrant
https://www.mosaico-cem.it/cultura-e-societa/libri/ladorabile-viaggio-della-lettura-nuove-proposte-per-lasciarsi-guidare-dalle-parole/
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Penny Schwartz, “Son of Refuseniks Chronicles the Slow Dissolve of Russia’s Jews.”  
Jewish Telegraph Agency 16 January 2018; reprinted The Times of Israel 24 January 
2018; reprinted Jewish Standard 19 January 2018; reprinted Jewish Community Voice of 
Southern New Jersey 14 March 2018. In Spanish: “La lenta discolición de los Judíos de 
Rusia, vista por un hujo de refuseniks,” tr. by Silvia Schnessel, Enlace Judío 25 January 
2018. 

“Author Chronicles State of Jewish Relations in Russia.” The American Israelite  
25 January 2018. 

Monica Osborne, “The Future of Jewish Life in Russia.” Jewish Journal 9-15 March 2018: 38. 
 
“¿Cuál es el futuro de los judíos en Rusia?” Enlace Judío 16 March 2018. 
 
Russian Review 74.4 (October 2018) 
 
+++ 
 
Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: Stories).  

Tr. by the author, David Shrayer-Petrov & Emilia Shrayer. 
Moscow: Knizhniki, 2017. 

 
Excerpts featured: Ex Libris Nezavisimaia gazeta 27 July 2017;  

Prochtehie.ru 20 October 2017; Snob.ru 27 October 2017;  
Snob.ru 5 November 2017. 
 

Reviews: Prochtenie.ru 4 December 2017; Evreiskaia panorama 1 (43) January  
2018; Evreiskie novosti Peterburga 26 June 2018; Sem’ iskusstv. Blog Efima Levertova 5 
August 2018. 
 

Media coverage:  
 
“Ia amerikanskii product russkoi kul’tury i evreiskoi instoii (I’m an American product  

of Russian culture and Jewish history),” with Anastasia Tsylina, Prochtenie.ru 25 
December 2017. 

 
“Avtobiografiia perekhoda. Istorii sovetskikh emigrantov v SShA (Autobiography of the 

Crossing. Stories of Soviet émigrés in the US),” with Tatyana Voltskaya. Radio Liberty; 
Svoboda.org13 August 2018. 

 
Liana Alaverdova. “Nostal’giia po nastoiashchemu.” Zametki po evreiskoi istorii 4 (April  

2019). Longer version reprinted in: L. Alaverdova. Nostal’giia po nastoiashchemu. 
Literaturnye vstrechi po be storony okeana. Jerusalem: Mlechnyi put’, 2019. 152-158. 

 
+++ 
 
Leaving Russia: A Jewish Story. Syracuse: Syracuse University Press, 2013 (cloth);  

2017 (paperback). (The Library of Modern Jewish Literature.)  
 

https://www.enlacejudio.com/wp-content/uploads/2018/03/5616.jpg
https://www.enlacejudio.com/wp-content/uploads/2018/03/5616.jpg
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Finalist, 2013 National Jewish Book Awards, Modern Jewish Thought and Experience. 
 
Featured book, Jewish Book Council Weekly, 2 December 2013. 
 
Reviews: The Jewish Journal 28 November 2013; Jewish Book World (Winter 2013); Brown 
 Alumni Monthly July/August 2014; The Russian Review 73.4 (October 2014);  

The Boston Bibliophile 16 February 2016; Slavic and East European Journal 59.4  
(Spring 2016). 

 
Review article:  
 
U.R. Bowie in Classical-Russian-Literature.blogspot.com 15 May 2015. 
 

Feature, interview and sample pages in Faculty Publication Highlights, Boston College 
 Libraries  (Fall 2014). 

 
Scholarship and criticism of Leaving Russia: 
 

Mary Besemeres. “Travels through Russian in English: Dale Pesmen, Maria Tumarkin,  
 Maxim Shrayer and Gary Shteyngart.” Flusser Studies 22 (2016): 1-17. 

 
Adrian Wanner, “Writing the Translingual Life: Recent Memoirs and Auto-Fiction by  

Russian-American and Russian-German Novelists,” L2 Journal 7.1 (2015): 141-151. 
 
Julian Fürst, The Difficult Process of Leaving a Place of Non-Belonging:  

Maxim D. Shrayer’s Memoir, Leaving Russia: A Jewish Story,” Journal of Jewish 
Identities 8.2 (July 2015): 189-208. 

 

Media coverage of Leaving Russia: 

 

“The Émigré Aesthetic,” by Sandee Brawarsky, The Jewish Week 26 November 2014. 
“Leaving Russia,” by Irina Misiuro, The Jewish Voice 27 March 2014. 
“Leaving Russia He Had Learned to Love: Maxim Shrayer Recalls the Many Paradoxes of  
 Life as a Refusenik,” by Johanna Ginsberg, New Jersey Jewish News 26 March 2014. 
“Pokidaia Rossiiu: Evreiskaia istoriia” (Leaving Russia: A Jewish Story), by Lea Zeltserman,  
 Runyweb.com 5 March 2014. 
“Avtoportret otkaznika v iunosti” (A Portrait of a Refusenik as a Young Man), by Lea 
 Zeltserman, Booknik.ru 24 February 2014. 
“Leaving Russia,” by Annette Gendler. www.annettegendler.com 14 February 2014.  

A shorter version published by Jewish Book Council, jewishbookcouncil.org 
“Shrayer’s Memoir Chronicle Exodus from Russia,” by Rebecca Moretti, The BC Heights,  
 12 December 2013. 
“Growing Up Refusenik: A Q&S with Maxim Shrayer on His New Memoir,” by Lea  
 Zeltserman, Soviet Samovar 12 December 2013. 
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“Leaving, and Looking Back,” by Rosanne Pellegrini, The Boston College Chronicle  
 2 December 2013. 
“‘Leaving Russia’ Poignantly Captures Double Life of Refusenik,” by Yulia Zhorov,  
 The Jewish Journal 28 November 2013. 
“Leaving Russia,” by Frau Tutti, chitajka.blogspot.com 27 September 2013. 
 
Sections of Leaving Russian featured: 
  
“My Last Soviet Summer,” Moment Magazine Blog 24 March 2014. 
 
“Refusenik,” Boston College Magazine (Winter 2014): 45-46. 
 
“The Only Jewish Kid in His Moscow Class: Remembering a Childhood in the Soviet  
 Union,” The Jewish Daily Forward 6 December 2013. 
 
“Dunes of Happiness: Fifteen Summers in Estonia,” Baltic Worlds 6.2 (September 2013):  

41-43. Croatian translation: Dne srece: Petnaest godina u Estoniji.  Tr. from the English 
by Adrian Cvitanovic.  Knijizevna Smotra, Special issue: Water. 145.3 (2007): 117-128. 
 

Russian translation: Begstvo. Dokumental’nyi roman. Tr. from the Russian by Vera Polishchuk  
and the author. Moscow: Tri kvadrata, 2019. 
 

2nd, corrected and expanded edition. Ekaterinburg: Izdatel’skie resheniia/Ridero, 2021. 
 
Sections of Begstvo featured: 
 
“Vstrecha 1986 goda v Moskve.” Snob.ru 31 December 2020. 
“Poslednie illiuzii.” Colta.ru 30 January 2019. 
“Piaurnu. Diuny schchast’ia.” Booknik.ru 8 February 2019. 
“Vosem’ let v otkaze.” Republic.ru 6 March 2019. 
“Moskovskii Purimshpil’-1987.” Lekhaim 3 (2019): 37-41. 
“Dostoevskie mal’chiki (i devochki).” Prochtenie.ru 12 March 2019. 
“Gul’barii.” Snob.ru 29 March 2019. 
“Otkazniki. Demonstratsiia.” Nezavisimaia gazeta-Exlibris 4 April 2019. 
“Vstrechi s estonskim khudozhnikom Juri Arrakom” (“Meetings with the Estonian Artist Jüri  

Arrak”). Tallinn 3-4 (2019): 157-164. 
“Rodoslovnaia” (“Family Tree”). Snob.ru 15 April 2020. 
“Vnutri drugikh prostranstv” (“Inside Other Spaces”). Snob.ru 10 May 2020. 
“Koz’e moloko i mramornye l’vy.” Vremena 3 (2021): 203-211. 
“Kavkaz. Leto 1986.” Snob.ru 25 September 2021. 
“Artu Miller v Moskve. 1987.” Snob.ru 3 November 2021. 
 
Media coverage: 
 
“Pisatel’ Maksim D. Shraer o diskriminatsii evreev v SSSR, emigratsii i russkoi kul’ture.”  

Interview with Egor Sennikov. Republic Weekly, Republic.ru 9 February 2019. 
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Olga Balla. “Maksim D. Shraer. Begstvo.” Znamia 7 (2019). 
 
Reviews: Evreiskaia panorama 4 (April 2019); Prochtenie.ru 26 March 2019;  

Chto-chitat’(lera_briz).livejournal.com 17 May 2021. 
 
Italian translation: Fuga dalla Russia: Una storia ebraica. Tr. Rita Filanti. Afterword by  

Stefano Garzonio. Pisa: Pisa University Press, 2020. 
 

Media coverage: 
 
“Recensione di ‘Fuga dall Russia,’” by Anna Cavazzoni. Russia in Translation (June 2021). 
 “Recensione di ‘Fuga dall Russia,’” by Michele Russo. Pisauniversitypress.it (29 November 
2021). 
 
+++ 
 
Yom Kippur in Amsterdam.  Syracuse: Syracuse University Press, 2009 (cloth); 2012 (paper; 
 eBook). (Series: Library of Modern Jewish Literature.) 
 
Reviews: Booklist (15 September 2009); Publishers Weekly (8/31/2009);  
 Jewish Week (9/01/09); Midwest Book Review 19.11 (November 2009); Jewish Book  

World Spring 5770/2010; MultiCultural Review 19.1 (Spring 2010);  
Bostonbibliophile.com (25 May 2010); Hadassah Magazine (June-July 2010); 
Association of Jewish Libraries Newsletter (September/October 2010). 
 

The title story, “Yom Kippur in Amsterdam,” reprinted in: The New Diaspora: The Changing  
Landscape of American Jewish Fiction. Ed. by Victoria Aarons, Avinoam J. Patt, and 
Mark Shechner. Detroit: Wayne State University Press, 2015. 387-398. 

 
Media coverage of Yom Kippur in Amsterdam: 
 
“Interview with People of the Books, blog of the Association of Jewish Libraries,  

21 May 2010. Reprinted by bostonbibliophile.com, 26 May 2010. 
 
“Exploring the odyssey of the Russian émigré Jew: Shrayer’s fiction probes identity, faith,” 
 by Nicole Levy, The Jewish Advocate (7 May 2010): 20. 

Feature, interview and sample pages in Faculty Publication Highlights, Boston College
 Libraries  (Spring 2010). 

Program on the Jordan Rich Show, WBZ (Boston), 17 January 2010. 

“Words on the Immigrant Experience,” by Ellen Kahaner, Maplewood Patch,   
 8 December 2009. 

“Ex Libris: Yom Kippur in Amsterdam,” by Reid Oslin, Boston College Chronicle  
 (25 September 2009): 7. 
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“Iom Kippur v Amsterdame: novaia kniga rasskazov Maksima D. Shraera” (Yom Kippur in 
  Amsterdam: A New Story Collection by Maxim D. Shrayer,” Reklama i zhizn’ 
 (Philadelphia) (21 October 2009): 30. 
 
Scholarhsip & Criticism of Yom Kippur in Amdsterdam:  
 
Peter Alfredson, Mercuriality as Muse: Interecting Ideitities in Contemporary Russian- 

Jewish-American Literature. 2014. Honors Thesis. University of North Carolina at 
Chapel Hill. 

 
Liu Wenxia. “Russian-American Writers: The New Generation of American Jewish  

Literature” [in Chinese]. New Perspectives on World Literature 3 (2014): 55-58. 
 
Victoria Aarons. “Jewish in America.” In: The New Jewish American Literary Studies, ed.  

Victoria Aarons. Cambridge: Cambridge University Press, 2019. 33-43. 
 

+++ 
 
Waiting for America: A Story of Emigration.  Syracuse: Syracuse University Press,  

2007 (cloth); 2012 (paper). 
 
Reviews: Kirkus Reviews (October 1, 2007); The Providence Journal (16 December 2007),  

Brookline Magazine (December 2007); Newton Magazine (December 
2007); The Boston Globe/Off the Shelf (8 February 2008); Jewish Book World (Spring 
5768/2008); Jbooks.com (2008); L’Chayim. Jewish Federation of Lee and Charlotte 
Counties (August 2008); Shofar 27.1 (Fall 2008); Hadassah Magazine (April/May 2009); 
Slavic and East European Journal 56.4 (2012); Cape Cod Chronicle 21 August 2013; 
The Apple Doesn’t Fall from the Tree. Ever (appledoesnotfall.com) 31 December 2017; 
Szombat 33 (February 2021); Kommersant.UK (13 April 2022). 

 
Listed among “8 books every émigré must read” by Kommersant.UK (13 April 2022). 
 
Sections of the book were published in Croatian, Japanese, Italian, and Hungarian translation. 
 
Sections in Croatian translation: “U pocast Isaku Babalju,” by Adrian Cvitanovic. Knjizevna 
smotra 42 (Spring 2010): 79-86; “Prtljaga,” by Adrian Cvitanovic. Knjizevna smotra 42 (Spring 
2010): 73-78. 
 
Section in Japanese translation: by Y. Nagura. In: Spring in Hongo, ed. M. Numano,  
K. Mouri, and Y. Nagura (Tokyo: The University of Tokyo, Department of Contemporary 
Literary Studies/Department of Slavic Languages and Literatures, 2011), 37-49. 
 
Section in Hungarian translation: by Jozsef Nagy: “Menedék a Paradicsomban,” Szombat 33  
(February 2021): 28-31. 
 
Sections in Italian translation: “Da Aspettando America: Storia di una migrazione,” by Rita  
Filanti. Esamizdat: Rivista di culture dei paesi slavi X (2014-2015): 167-184. 
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Sections of the book were reprinted in From Russia with Love: Proceedings of the 2013 
Rochester Institute of Technology Symposium, ed. Elena Sommers (Rochester: 2014). Rhode 
Island Jewish Historical Notes; myStory (mystory.hias.org), a project of the Hebrew Immigrant 
Aid Society (HIAS); HIAS @ 130 (New York: Hebrew Immigrant Aid Society, 2012). 
 
Media coverage of Waiting for America: 
  
“American Productivity,” by Linda Matchan, The Boston Globe (15 April 2008): E1; 6. 
 
Interview, The Jordan Rich Show, WBZ 1030, 13 April 2008. 
 
Feature, interview and sample pages in Faculty Publication Highlights, Boston College  

Libraries Newsletter 10.1 (Summer 2008). 
 

“Waiting for a New World, a New Life,” by Sean Smith, Boston College Chronicle (15  
 November 2007). 
 
“Waiting for America: Russian Refugee Adventures in Italy,” by Jonathan Brickman, Newton  
 Magazine (December 2007); Brookline Magazine (December 2007). 
 
“Ia by ves’ svoi russkii iazyk otdal dotla…” (“I would give up my Russian language  

completely…”  Interview with Svetlana Kristal.  Novaia zhizn’ No. 324  
(March 2009): 8. 

 
Scholarship and criticism of Waiting for America:  
 
Helena Gurfinkel, “Men of the World: Diasporic Masculinities in Transit(ion) in  

Maxim D. Shrayer’s Waiting for America: A Story of Emigration,” Culture, Society, and 
Masculinity 1.2 (2009): 197-212. 

Rita Filanti. “Migration as Translation: Maxim D. Shrayer’s Waiting for America and 
Trespassing Linguistic Checkpoints.” In: L’intraduisible: Les méandres de la 
traduction. Ed. Sabrina Baldo de Brébisson et Stephanie Genty Études 
linguistiques. Paris: Artois Presses Université. 319-334. 

Jozsef Nagy. “Amerikára várva. Egy emigráció-történet.” Szombat 33 (February 2021): 25-28. 
 
Russian translation: V ozhidanii Ameriki, tr. M.A., Sergey Ilyin, David Shrayer-Petrov 
   & Emilia Shrayer, and the author. Moscow: Alpina Non-Fiction, 2013. 
 
Sections of V ozhidanii Ameriki featured: 

 “Uletaiushchii Fleitist” (A Flautist in Flight), booknik.ru 15 November 2012;  
“La Famiglia Soloveitchik” ExLibris Nezavisimaiagazeta 15 November 2012;  
“V ozhidanii Ameriki” Snob.ru 30 November 2012; “V ozhidanii Ameriki” Prochtenie.ru 
12 December 2012; “V ozhidanii Ameriki” Novosti literatury 1 July 2013; “V ozhidanii 
Nabokova” Poberezh’e 21 (2012): 191-194. 
 

Reviews:  

https://www.szombat.org/kultura-muveszetek/maxim-d-shrayer-amerikara-varva-egy-emigracio-tortenet
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Knizhechki/Ekho Moskvy 11 December 2012; ExLibris Nezavisimaia gazeta  
31 January 2013; psychologies.ru 20 February 2013; Novostiliteratury.ru 5 May 2013; 
Knizhnyi razval-2, Bakupages.com 28 July 2014; paslen.livejournal.com (Dmitri 
Bavilsky) 14 December 2015; Olga Fiks 17 December 2024. 
 

Review articles: 
 
“Vse eshche vperedi!” (The Best Is Yet to Come), by Nika Naliota Novosti literatury 24 June 
2013.  
 
“‘Izgnanie v rai’”: russkii pisatel’ ob emigratsii v Ameriku” (“Refuge in Paradise”: A Russian 
Writer on Emigration to America), by Anna Plotnikova Golos Ameriki 8 July 2013. 
 
“Bedeker i baiki” (Baedeker and Tales), by Evgeny Belodubrovsky, Nezavisimaia gazeta 19 
September 2013. 
 
Interviews: Zametki po evreiskoi istoii 11-12 (180) 2014; Krugozor (May 2014); Golos  

Ameriki (Voice of America) 8 July 2013; Archeologiia (Archeology) with Sergey 
Medvedev, FINAM FM, 30 July 2013; Okno v Rossiiu (Window onto Russia)/The Voice 
of Russia, 11 April 2013; Russian Book World/The Voice of Russia 25 February 2013; 
Russkii zhurnal russ.ru 29 November 2012 (rpt. Runyweb.com). 

 
Scholarship and criticism of V ozhidanii Ameriki: 
 
Eva Borovitskaia, Svetlana Serebriakova. “Lingvoliteraturnyi tipazh kak ob’’ekt  

khudozhestvennoi refleksii.” In: Iazyk i lichnost’ v garmonichnom dialoge kul’tur. 
Materialy mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii. Stavropol’: Severo-Kavkazskii 
federal’nyi universitet, 2017. 71-76. 
 

Eva Borovitskaia. “Semanticheskoe pole ‘emigrant’ v proizvedenii M.D. Shraera ‘V ozhidanii  
Ameriki.’” In: Izomorfnye i allomorfnye priznaki iazykovykh system. Sbornik statei. 
Stavropol: Paragraf, 2018. 107-115. 
 

Anna Barilovskaia, Natal’ia Kolesova. “Vzaimodeistie kul’tur v translingval’nykh tekstakh  
M. Shraera.” Kazanskaia nauka 12 (2018): 101-104. 

 
Eva Borovitskaia. “Kontseptual’noe i soderzhatel’no-tematicheskoe edinstvo proizvednii  

migratsionnoi literatury.” Gumanitarnye i iuridicheskie issledovaniia 1 (2019): 227-234. 
 

Anna Barilovskaia, Natal’ia Kolesova. “Russkoiazychnyi substrat v angloiazychnykh tekstakh  
M.D Shraera.” Vestnik Krasnodarskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo  

universiteta im. V.P. Astaf’eva 3 (2021): 124-133. 
 

 
Russian translation of Waiting for America, 2nd, corrected edition: 

V ozhidanii Ameriki: Dokumental’nyi roman. Moscow: Alpina Non-Fiction, 2016. 
 

https://www.facebook.com/olga.fiks.5
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Sections of V ozhidanii Ameriki featured: “Via Fiume,” Prochtenie.ru 1 June 2016;   
V novom svete 30 June 2016. 
 

Media coverage of V ozhidanii Ameriki: Dokumental’nyi roman: 
 
Danila Galperovich. Maksim D. Shrayer. “Moia kniga o iunosheskom opyte begstva iz 

sovetskoi imperii” (Maxim D. Shrayer. “My book is about a young person’s experience 
of escaping from the Soviet Empire”). Golos Ameriki/Voice of America 15 June 2016. 

 
Nikolai Aleksandrov. “Sovremennaia rossiiskaia slovesnost’” (Poriadok slov, OTR)  
 30 June 2016. 
 
Alexander Pozdeyev. “Iskhod iz utopii.” Prazhskoe obozrenie 30 December 2017. 
 
Reviews: brazilnatal.livejournal.com 25 May 2016; Fontanka.ru 25 June 2016; Fraza.ua  
 23 July 2016 (rpt. Snob.ru; Tv.ua); Literratura 17 July 2017. 
 
 
Russian translation of Waiting for America, 3rd, corrected edition, with a new preface: 

V ozhidanii Ameriki: Dokumental’nyi roman. Moscow: Alpina Non-Fiction, 2022 (cloth; 
eBook). 

 
Reviews: Evreiskaia panorama 3 (March 2022); Real’noe vremia 27 August 2023. 
 
Media coverage: “’Liubye dveri mogut zakhlopnut’sia’: Maksim D. Shraer o proshlom i  

budushchem emigratsii” (“Any Doors Could Slam Shut: Maxim D. Shrayer about the 
Past and Future of Emigration”), with Anna Utkina. Lenta/Alpina non-fiction. 
Nonfiction.ru. 24 January 2022. 

 
 
Italian translation: Aspettando America: Stories di una migrazione. Tr. by Rita Filanti,  
 ed. and afterword Stefano Garzonio. Pisa: University of Pisa Press, 2017 (cloth; eBook). 
 
Reviews and review articles:  
 
“Cosí l’Italia accolse gli ebrei russi,” by Marco Caratozzolo. Gazzetta del Mezzogiorno  
 16 May 2018. 
 
“Storia Lasciarsi l’Urss alle spalle,” by Marco Di Porto. Moked: il portale dell’ebraismo 
  italiano 24 July 2018. 
 
“Maxim Shrayer, un’estate a “Ladispol” tra Mosca e l’America,” by Valentina Parisi. Alfabeta2  

 29 July 2018. 

“Recensione di Aspettando America, di Maxim D. Shrayer,” by Leonardo Fredduzzi.  
Russiaintranslation.com 13 February 2019. 

 
Scholarship and criticism of Aspettando America: 
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Rita Filanti. “Migration as Translation: Maxim D. Shrayer’s Waiting for America and 

Trespassing Linguistic Checkpoints.” In: L’intraduisible: Les méandres de la 
traduction. Ed. Sabrina Baldo de Brébisson et Stephanie Genty Études 
linguistiques. Paris: Artois Presses Université, 2018. 319-334. 

Stefano Garzonio. Il fiero istante. Una cronaca degli addii. In: Maxim D. Shrayer, Aspettando  
America: Stories di una migrazione. Tr. by Rita Filanti, ed. and afterword Stefano 
Garzonio. Pisa: University of Pisa Press, 2017. 210-209. 

 
Books, bilingual poetry 
 
Parallel’noe pis’mo/Parallel Letters. Zug, Switzerland: Sandermoen Publishing, 2025,   
         forthcoming. 
 
Books, English-language poetry 
 
Zion Square. Teaneck, NJ: Ben Yehuda Press, 2025, forthcoming. 
 
+++ 
 
Kinship. Georgetown, KY: Finishing Line Press, 2024. 
 
Reviews: Cape Cod Chronicle 15 August 2024. 
 
Review essays: “Transforming the Past,” by John Morris Vita Poetica Fall 2024. 
 
Media coverage: 
 
“Kinship: BC Professor Maxim D. Shrayer's new poetry collection is a ‘quest to examine, through 
 the lens of Jewish poetry, what is happening with the world,’" by Rosanne Pellegrini. 
 Boston College Chronicle 24 April 2024. 
 
Book Q&A with Deborah Kalb. 18 May 2024.  

 
Translations from Kinship 

Into Spanish: A selection translated by María Del Castilla Sucerquia. Hamburger 
Channel: Crónicas u noticias del Caribe Cololmbiano. 29 Noveber 2024.  

 
 Into Spanish: El Legado de la Migración: Poesía de Sangre y Exilio. Translated 

 by María Del Castillo Sucerquia. Revista Cronotopio 103 (21 January 2025). 
 
+++ 
 
Of Politics and Pandemics: Songs of a Russian Immigrant. Boston: M.Graphics Publishers,  

2020. 
 
Media coverage:  

https://www.vitapoetica.org/autumn-2024/transforming-the-past
https://www.bc.edu/content/bc-web/sites/bc-news/articles/2024/spring/maxim-shrayer-poetry-collection-kinship.html
https://deborahkalbbooks.blogspot.com/2024/05/q-with-maxim-d-shrayer.html
https://hamburgerchannel.com/poesia-de-rusia-maxim-d-shrayer/
https://revistacronopio.com/el-legado-de-la-migracion-poesia-de-sangre-y-exilio-maria-del-castillo-sucerquia/
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“Boston Professor Published Book of Poems,” Brookline Tab 26 October 2020; “Brookline  

Father and Daughter to Hold Virtual Book Launch,” Brookline Tab/Wickedlocal.com  
8 February 2021. 

 
“Pandemic Inspires Book of Timely Verse,” by Debra Lawless. Cape Cod Chronicle  

29 October 2020. 
 
“Of Poetry, Politics, and Pandemics,” by Maxim D. Shrayer. Los Angeles Review of Books  

30 October 2020; reprinted by Formative Education/Faculty Reflections at Boston  
College. 

 
“Shrayer Turns to Poetry in His New Volume,” by Rosanne Pellegrini. Boston College  

Chronicle 29 October 2020. 
 

“The Russian-Jewish-American Triangle of Maxim D. Shrayer, by Marat Grinberg. Los Angeles 
 Review of Books 4 July 2021. 

 
Books Q&As with Deborah Kalb. 1 December 2020. 
 
“Of Politics and Pandemics: Songs of a Russian Immigrant. Maxim D. Shrayer Reflects on 

America’s Darkest Years,” with Michele A. Berdy. The Moscow Times 19 December 
2020. 

 
A selection of poems reprinted by Formative Education/Faculty Reflections at Boston College. 
 
 
Books, Russian-language poetry 
 
Voina (War). Tel Aviv: Babel Bookstore and Publishing, 2025, forthcoming. 
 
+++ 
 
Stikhi iz aipada (Poems from the iPad). Tel Aviv: Babel Bookstore and Publishing, 2022. 
 
Reviews:  

Evreiskaia panorama 1 (103) January 2023; Tallinn 2020-2022; Vozdukh 43 (2024). 
 

 
Niukhèivenskie sonety (New Haven Sonets).  Providence: APKA Publishers, 1998.   
 
Reviews:  

Novyi zhurnal 216 (1999); Ex Libris NG 23 December 1999; Poberezh’e 9 
 (2000); Russian Community Journal [Boston] 29 (2001). 
 
Amerikanskii romans  (American Romance).  Moscow: Russlit, 1994. 
 
Tabun nad lugom (Herd above the Meadow).  New York: Gnosis Press, 1990.   
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Reviews:  

Panorama [LosAngeles] 21-28 September 1990; Literaturnoe obozrenie 5-6 (1992). 
 
 
Books, Editor and Cotranslator 
 
 
Doctor Levitin, a novel by David Shrayer-Petrov. Edited and with notes by  

Maxim D. Shrayer. Cotranslated by Arna B. Bronstein, Aleksandra I. Fleszar,  
and Maxim D. Shrayer. Detroit: Wayne State University Press, 2018. 

 
Reviews:  

The Jerusalem Post Magazine 15 November 2018; Los Angeles Review of Books  
8 February 2019; Notiulti.com 8 February 2019. 
 

Media coverage:  

“40 years ago, a refusenik made art of the Soviet Jewish tragedy. At 82, he is seeing its  
first English translation,” by Penny Schwartz, Jewish Telegraphic Agency 19 December 
2018. Reprinted as “Refusenik, 82, sees first English translation of his tragic 1979 novel,” 
Times  of Israel 19 December 2018 and a number of regional Jewish newspapers. 

 “A Living Tribute to Heroism. A BC professor brings his father's panoramic portrayal  
of Jewish exodus from the former Soviet Union to English translation,” by Rosanne 
Pellegrini. Boston College Chronicle 20 January 2019. 
 
“Refuseniks Emigration Story Told,” by Susan Dumais. UNH Today 15 January 2019. 
 
“Boston symposium to celebrate first U.S. publication of emblematic refusenik novel,” by 
Hilah Kohen. Meduza.io 15 April 2019. 

 
+++ 
 
Dinner with Stalin and Other Stories, by David Shrayer-Petrov. Edited, with notes and  
 commentary, by Maxim D. Shrayer. Syracuse: Syracuse University Press, 2014 . 

(Series: The Library of  Modern Jewish Literature.) 
 

Runner-up, the 2014 Edward Lewis Wallant Award. 
 
Reviews:  

The Jewish Voice 23 May 2014; The Jewish Journal 5 June 2014; The Jewish Advocate 
13 June 2014; Ericadreyfus.com 17 August 2014; Universeinwords.com  
4 December 2014; Hadassah Magazine April/May 2015. 

 
Media coverage of Dinner with Stalin: 
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“Father and Son Colloborate on Story Collection,” by Irina Missiuro. The Jewish Voice  
23 May 2014. 

“Book Explores Russian-Jewish Identity” The Jewish Journal 5 June 2014. 
“Dinner with Stalin: A 3-Part Conversation,” by Maxim D. Shrayer and David Shrayer- 
 Petrov.Visiting Scribes/Jewish Book Council, 8-10 July 2014. 
“Russian-Born Father and Son to Sign New Book,” by Debra Lawless.  

The Cape Cod Chronicle 24 July 2014. 
“Evreiskii sekret. David Shraer-Petrov o dragotsennom kamne rasskaza, vibratsii chuvstva  

i upornoi liubvi k rodine” (A Jewish Secret: David Shrayer-Petrov on the precious 
stone  of the short story, vibration of feeling and enduring love for one’s  homeland”). 
ExLibris Nezavisimaia gazeta 11 September 2014. 

“Menia vsegda tianulo k zhanru skazki…” (I have always been drawn to the genre of the  
fairy tale…). Interview with David Shrayer-Petrov. Lekhaim 10 (2014): 83-84. 

“Translating His Father’s Voice, Not Just His Words.” The Boston College Chronicle  
30 October 2014. 

 
+++ 
 
Autumn in Yalta: A Novel and Three Stories, by David Shrayer-Petrov.  Edited, cotranslated, 

with commentary and an afterword by Maxim D. Shrayer.  Syracuse: Syracuse 
University Press, 2006. (Series: Library of Modern Jewish Literature.) 

 
Reviews:  

Boston College Chronicle, 27 April 2006; Jewish Voice & Herald, 28 April  
2006; Publishers Weekly (8 May 2006); Booklist (1 May, 2006); The Providence  
Journal, 18 June 2006; The Jewish Advocate, 29 September 2006; Slavic and East  
European Journal 52.4 (Winter 2008). 

  
Media coverage of Autumn in Yalta: 
 
“Immigration, Identity: The Story Continues,” by Patricia Delaney.  Boston College  

Chronicle (27 April 2006). 
“Vselennaia—eto chelovek” (The Universe is Humanity), Panorama (7-13 June 2006). 
“Back in the U.S.S.R.” Nextbook.com Cultural Digest News (23 June 2006). 
“Tales of a Totalitarian State: Newton Author Helps Chronicle Soviet Union Life,” by  
Susan Chaityn Lebovits.  The Boston Globe 6 August 2006: Globe West (People): 7-8. 
 Russian translation reprinted on inosmi.ru as “Rasskazy o totalitarnom gosudarstve”  
 8 August 2006. 
 
+++ 
 
Jonah and Sarah: Jewish Stories of Russia and America, by David Shrayer-Petrov. 

Edited, cotranslated, and with an afterword by Maxim D. Shrayer.  Syracuse: Syracuse 
University Press, 2003. (Series: Library of Modern Jewish Literature.) 
 

Reviews:  
Booklist 100.4 (15 October 2003); Boston College Chronicle  
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13 November 2003; The Boston Globe 28 November 2003; Boston College  
Magazine Fall 2003; Rocky Mount Telegram 30 November 2003;  
The Providence Journal 11 January 2004; Jewish Voice and Herald (RI)  
23 January 2004; Newton Magazine 3.5 (2004); Southeastern Virginia Jewish 
 News, May 2004; Annotated Books Received: A Supplement to Translation  
Review 10.2 (2004): 35. 
 

Media Coverage of Jonah and Sarah: 
  
“A Bounty of Books” (Globe Editorial), The Boston Globe, 28 November 2003. 
“Brown Professor, Writer recalls life as ‘refusenik,” by Andy Smith,  
 The Providence Journal, 24 April 2004. 
“Tales Laced with Painful Truth,” by Jonathan Brickman, Newton Magazine, 3.5 
  (2004): 35-40. 
Maxim D. Shrayer, David Shrayer-Petrov. “From Russia, with Love of Literature.”   

The Providence Journal, 21 April 2004. 
“David Shrayer-Petrov: My Father’s Voice,” by Maxim D. Shrayer, Lifestyles 33.193  

(August 2004): 41-44. 
 

 
Books, general editor 
 
Iskuplenie Iudina: Roman-Fantella (Yudin’s Redemption: A Novel-Fantella). Edited and with  

afterword by Maxim D. Shrayer. Moscow: Pero, 2021. 
Reviews: Evreiskaia panorama 2 (92) February 2022; Blog Efima Levertova/Sem’ iskusstv.  

17 July 2022. 
 

+++ 
 
Vaktsina. Ed Tenner: Tragikomediia v dvukh deistvikah i shesti kartinakh (Vaccine. Ed  

Tenner: A tragicomedy in two acts and six scenes). Edited and with an afterword by 
Maxim D. Shrayer. Moscow: Tri kvadrata, 2021. 

 
+++ 
 
Krugosvetnoe shchast’e (Round-the-Globe Happiness), by David Shrayer-Petrov.  

Under the general editorship of Maxim D. Shrayer. Moscow: Knizhniki, 2016. 
 
+++ 
 

 
Derevenskii orkestr (Village Orchestra), by David Shrayer-Petrov. Under the  

general editorship of Maxim D. Shrayer. St. Petersburg: Ostrovitianin, 2016. 
 
+++ 
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Nabokovskii sbornik (Nabokov Collection) 2 (2015), with Tatiana Ponomareva and  
Daniil Sergeev. St. Petersburg: Muzei V.V. Nabokova, 2015. 

 
+++ 

 
Nevskie stikhi (Nevan Poems), by David Shrayer-Petrov. Under the general editorship of  

Maxim D. Shrayer. St. Petersburg: Ostrovitianin, 2011. 
 
+++ 
 
Okhota na ryzhego d’iavola: Roman s mikrobiologami (Hunt for the Red Devil: A Novel with 
  Microbiologists), by David Shrayer-Petrov. Under the general editorship of and with an 
 afterword by Maxim D. Shrayer. Moscow: Agraf, 2010. 
 
+++ 
 
Vodka s pirozhnymi: Roman s pisateliami (Vodka and Pastries: A Novel with Writers),  
 by David Shrayer-Petrov.  Under the general editorship of and with an afterword by  
 Maxim D. Shrayer.  St. Petersburg: Akademicheskii proekt, 2007.  
 
 
ACADEMIC ARTICLES 
 
 2025 
 
“Emigratsia i literaturnoe trans’’iazychie: opyt samorekonstruktsii” (Emigration and Literary  

Translingualism: An Attempt at Self-Reconstruction). Tainye tropy 1(9) 2025: 309-403. 
 
 2024 
 
“’The deepest doubts’: Vladimir Nabokov’s Discursive Views of Religious Apostasy and 
 Conversion.” Wiener Slavistisches Jahrbuch, 12 (2024): 79-92. 

 
 2023 
 
“Anti-Zionist Committees of the American Public: The War in Israel and the Legacy of Polital 
 Apostasy.” Sapir Journal, Special Edition: War in Israel, October-December 2023: 124-
 135. 
 
“Novye antisionistskie komitety” (New Anti-Zionist Committees). Radio Svoboda  

11 December 2023. 
  
“We must live, but we must not remember…: The Vertinsky-Blokh Polemical Code in and  

around Nabokov’s Pnin.” Nabokov Online Journal 16 (2022-2023): 1-67. 
 

https://sapirjournal.org/war-in-israel/2023/12/anti-zionist-committees-of-the-american-public/
https://www.svoboda.org/a/novye-antisionistskie-komitety-maksim-d-shraer-ob-otstupnikah/32722725.html
http://www.nabokovonline.com/uploads/2/3/7/7/23779748/vol._16_shrayer_vertinsky.pdf
http://www.nabokovonline.com/uploads/2/3/7/7/23779748/vol._16_shrayer_vertinsky.pdf
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“Paths of the Russian Avant-Garde Poetry in Israel.” In: Studies in the History of Russian-Israeli 
 Literature. Ed. Roman Katsman and Maxim D. Shrayer. Boston: Academic Studies Press, 
 2023: 147-193. 
 
“Puti russkogo poeticheskogo avangarda v Izraile” (Paths of the Russian Avant-Garde Poetry in 
 Israel.) In: Ocherki po istorii russko-izrail’skoi literatury. Ed. Roman Katsman and 
 Maxim D. Shrayer. Boston: Academic Studies Press, 2023: 185-226. 
 
“O napravleniiakh russkogo poeticheskogo avangarda v Izraile” (“On the Directions of Russian 
 Poetic Avant-Garde in Israel”). Sdvig/Shift 1 (2023): 75-114. 
 

2022 
 
“‘Byl Martynov galstuk, bledno seryi…’: Poet Bunin i Prozaik Bunin v romane  

Nabokova ‘Podvig” (“The tie Martin had on that day, pale gray with pink 
 stripes…”: Bunin the Poet and Bunin the Fiction Writer in Nabokov’s Novel 
 Glory). Ezhegodnik doma russkogo zarubezh’ia imeni Aleksandra Solzhenitsyna 
 2021-2022. Moscow: Dom russkogo zarubezh’ia imeni Aleksandra 
 Solzhenitsyna, 2022. 52-74. 
 
 2021 
 
Maxim D. Shrayer, Pavel Rybkin. “10 glavnykh stikhotvorenii Ivana Bunina s kommentariiami  

(Ten Principal Poems by Ivan Bunin with Commentary). Prosodia.ru 10 December 2021.  
Reprinted Prosodia 17 (Spring 2022): 160-179. 

 
“Ekzilicheskie golosa Davida Shraera-Petrova.” In: Paralel’nye vselennye Davida Shraera- 

Petrova. Sbornik statei i materialov k 85-letiiu pisatelia. Ed. Roman Katsman, Klavdia 
Smola, Maxim D. Shrayer. St. Petersburg: Academic Studies Press/BiblioRossica, 2021. 
68-108.  
 

“Bunin i ego Lolita” (“Bunin and His Lolita”). Zvezda 8 (2021): 237-249. 
 
“David Shrayer-Petrov’s Exilic Voices.” In: The Parallel Universes of David Shrayer-Petrov.  

A Collection Published on the Occasion of the Writer’s 85th Birthday. Ed. Roman 
Katsman, Maxim D. Shrayer, Klavdia Smola. Boston: Academic Studies Press, 2021. 59-
92. 

 
2019 

 
Katarzyna Jerzak, Maxim D. Shrayer, Karolina A. Krośnicka, Piotr Lorens, Jacek  

Zaucha, Joanna Pardus. “The Essence of Marine and Coastal Space: An 
Interdisciplinary Perspective.” Europa XXI 36 (2019): 15-33. 

 
“Raisa Blokh as an Historical, Literary and Emotional Source for Nabokov’s Pnin.” In: 

Skreshcheniia sudeb. Literarische und kulturelle Beziehungen zwischen Russland und 
dem Westen. A Festschrift for Fedor B. Poljakov. Ed. Lazar Fleishman, Stefan Michael 

https://www.academia.edu/100514445/Paths_of_Russian_Avant_Garde_Poetry_in_Israel
http://www.serena.unina.it/index.php/sdvig/article/view/10542
https://www.academia.edu/87108247/_БЫЛ_МАРТЫНОВ_ГАЛСТУК_БЛЕДНО_СЕРЫЙ_ПОЭТ_БУНИН_И_ПРОЗАИК_БУНИН_В_РОМАНЕ_НАБОКОВА_ПОДВИГ_
https://www.academia.edu/87108247/_БЫЛ_МАРТЫНОВ_ГАЛСТУК_БЛЕДНО_СЕРЫЙ_ПОЭТ_БУНИН_И_ПРОЗАИК_БУНИН_В_РОМАНЕ_НАБОКОВА_ПОДВИГ_
https://prosodia.ru/catalog/shtudii/10-glavnykh-stikhotvoreniy-ivana-bunina-s-kommentariyami/
https://www.academia.edu/50296140/Экзилические_голоса_Давида_Шраера_Петрова
https://www.academia.edu/50322853/Бунин_и_его_Лолита_
https://www.academia.edu/45008693/David_Shrayer_Petrovs_Exilic_Voices
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Newerkla, and Michael Wachtel. Stanford Slavic Studies Vol. 49. Berlin: Peter Lang, 
2019. 619-656. 

 
“Poslevoennye zapisi Bunina na dovoennykh poliakh Nabokova” (Bunin’s Postwar Notes in  

Nabokov’s Prewar Margins). Colta.ru 18 April 2019. 
 

“Bunin’s Tambourine: Echoes of the Old Master in His Disciple’s Fourth Novel.” Nabokov 
  Studies 16 (2019). 
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Moscow, Russia. 12 October 2020. 

 “The 1943 Krasnodar Trial and Literary Debates on Capital Punishment.”  
The Holocaust as Reflected in Public Discourse in the Soviet Union during the 
Stalinist Period, 1941–1953: A Symposium. Yad Vashem, Israel, 3 December 
2019. 

“Bunin’s Tambourine: Echoes of the Old Master in His Disciple’s Fourth Novel.” Nabokov 
Readings 2019, Institute of Russian Literature (Pushkin House), St. Petersburg, Russia.  
3 July 2019. 

 “Reading and Panel on Literary Translation,” with Margarit T. Ordukhanyan,  
Arna B. Bronstein, and David Shrayer-Petrov. Refusenik Literature:  
A Symposium to Mark the American Publication of Doctor Levitin, a novel by 
 David Shrayer-Petrov. Boston College. 16 April 2019. 

“The Jewishness of the Third Wave Russian Émigré Literature in America.” Annual  
Conference of the Association for Jewish Studies (AJS). Boston, 18 December 2018. 

“Third Wave Émigré Literature in America as Jewish-Russian and Jewish-American  
Literature.” Annual Conference of the American Association for Slavic, East European, 
and Eurasian Studies (ASEEES). Boston, 6 December 2018. 

 “Raisa Blokh, Alexander Vertinsky and Others: Death and Survival of Russian Jews  
in Nabokov’s Pnin.” Symposium in Honor of Priscilla Meyer’s Retirement.  
Wesleyan University. 28 April 2018. 

“Is It Time to Compose an Elegy for Russia’s Jewry?” Keynote Address. The 2nd  
International Conference on Jewish Studies, Zhejiang Gongshang University, Hangzhou, 
China, 8 March 2018. 

“Lev Ginzburg: Jewish Germanophile, Soviet Investigator of Nazi Crimes.”  
Annual Conference of the American Association for Slavic, East European, and Eurasian 
Studies (ASEEES). Chicago, 11 November 2017. 

“On Some Historical Sources for Nabokov’s novel Pnin.” Nabokov Readings 2017,  
St. Petersburg State University-Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, Russia. 4 
July 2017.  

“Sergey Ilyin: In Memoriam” (organizer and panelist), with Andrey Babikov, 
Aleksandr Kononov, Vera Polishchuk, and Danila Sergeev. Nabokov Readings 2017, St. 
Petersburg State University-Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, Russia. 4 July 
2017.  

“Exile, Translingualism, Chronotope, or A Genius in the Attic.” Special Address.  
Chronotope Revisited. An Interdisciplinary Conference under the Auspices of Academia 
Pomeraniensis. Gdynia, Poland. 27 April 2017. 

“The Texture of Translingual Memory, or Nabokov in the Attic.” Keynote Address.  



   
 59  

Re:Constructions: An Interdisciplinary Forum on Memory and Imagination, University of 
Virginia, 1 April 2017. 

“Antisemitizm i upadok russkoi derevenskoi prozy: Vzgliad iz 2016 goda” (Antisemitism  
and the Decline of Russian Village Prose: A View from 2016). Moscow International 
Conference on Combating Antisemitism “Protecting the Future.” Moscow, Russia, 2 
November 2016. 

“Pis’ma k evreiskoi muze: Zhizn’ Vladimira i Very kak literatura i istoriia” (Letters to a  
Jewish Muse: Vladimir and Véra Nabokov as Literature and History).  
Nabokov Readings 2016, St. Petersburg State University-Vladimir Nabokov Museum, St. 
Petersburg, Russia. 30 June 2016. 

“A Footnote to the Shema in a Moscow Magazine: July 1946.” 34th Millersville  
Conference on the Holocaust and Genocide. Millersville University, 7 April 2016. 

“A Footnote to the Shema in a Moscow Magazine: Pavel Antokolsky as a Witness to the 
Shoah.” More Soviet or More Jewish?: Jewish Identities in the USSR  during World War 
II. A Symposium at Yad Vashem, Israel. 10 January 2016. 

“Pavel Antokolsky as a Witness to the Shoah in Ukraine and Poland.” Annual Conference of  
the Association for Jewish Studies (AJS). Boston. 13-15 December 2015. 

“Pavel Antokolsky as a Witness to the Shoah.” Annual Conference of the American  
Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES). Philadelphia, 19-
21 November 2015. 

“Soviet Poetry and the Legacy of Bearing Witness to the Shoah.” The Ninth ICCEES  
 (International Council for Central and East European Studies World Congress), 
 Makuhari, Japan. 5 August 2015. 
“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Nabokov Readings 2015, St. Petersburg  

State University-Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, Russia. 2 July 2015. 
“Nabokov and Soviet Culture of the 1970s: Gabrilovich, Finn, Averbakh and the Making of  
 A Declaration of Love.” Nabokov Readings 2014, St. Petersburg State University-
 Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, Russia. 3 July 2014. 
“Jewish-Russian Literature as a Form of Resistance to the Shoah, 1940-1946.” Millersville 
  University Conference on the Holocaust and Genocide. Millersville, PA. 3 April 2014. 
“Ilya Selvinsky and Shoah Memory in the Spring of 1945.”Annual Conference of the  

Association for Jewish Studies (AJS). Boston. 15 December 2013. 
“Vladimir Nabokov and the Heritage of Western Pomerania.” Annual Conference of  

the American Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies  
(ASEEES). Boston. 23 November 2013. 

“Anthologies of Slavic Literatures” (roundtable presentations). Annual Conference of the  
 American Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES). 
  Boston. 22 November 2013. 
“Jewish-Russian Poets as Witnesses to the Shoah.” Holocaust Memories: Artistic  
 Representations of the Shoah. A Symposium at Boston College. 6 November 2013. 

“Ilya Selvinsky and Shoah  Memory in the Spring of 1945.” Plenary presentation.  
 XIX Mezhdunarodnye chteniia I. L. Sel’vinskogo “Avtobiograficheskie zhanry i 
 avtobiografizm v russkoi khudozhestvennoi literature” (XIX International I. L. 
 Selvinsky Conference  “Autobiographical Genres and Autobiographicity in 
 Russian Literature”). Ilya Selvinsky Memorial Museum. Simferopol, Crimean 
 Autonomous Republic, Ukraine. 10 October 2013. 
“Nabokov, perevod, vdokhnovenie” (Nabokov, Translation, Inspiration”). Nabokov  
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 Readings 2013, St. Petersburg State University-Vladimir Nabokov Museum,  
 St. Petersburg, Russia. 4 July 2013. 
“Poeticheskie svidetel’stva Il’i Sel’vinskogo o Shoa” (Ilya Selvinsky as a Poetic Witness to the  
 Shoah Colloque). “La littérature des ravins: témoigner sur la Shoah en URSS”.  
 L’université Paris 7; l’université Paris 10, le Mémorial de la Shoah. Paris,  

17 May 2013. 
“Vladimir Nabokov and the Heritage of Western Pomerania.” From  Russia with Love: 
 Literature, Music, Art, and Film. Rochester Institute of Technology. 18 April 2013. 
 “Jewish-Russian Poets as Witnesses to the Shoah.” Around the Point: The Languages,  
 Literatures, and Cultures of Jews. Bar-Ilan University, Israel. 18 December 2012. 
“Dmitri Nabokov: In Memoriam.” Nabokov Readings 2012, St. Petersburg State University-
 Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, Russia. 5 July 2012. 
“Sights and Sounds of Western Pomerania in Vladimir Nabokov’s Works.” Nabokov 
 Readings 2012, St. Petersburg State University-Vladimir Nabokov  
 Museum, St. Petersburg, Russia. 6 July 2012. 
“Faces of a Crimean City in Ilya Selvinsky’s Holocaust Poetry.” Association Franco- 
 Britannique pour l’etude de la culture russe: XXIIe colloque. Université de Caen Basse 
 Normandie. 5 May 2012. 
“Ilya Selvinsky. The Poetics and Politics of Bearing Witness to the Shoah.” „Osteuropäisch-
 jüdische Literaturen im 20. und 21. Jahrhundert: Identität und Poetik.” Tagung am  
 Alfried Krupp Wissenschaftskolleg Greifswald, Greifswald, Germany. 19 April 2012. 
“Ilya Selvinsky and the Price of Bearing Witness to the Shoah.” Jewish Life and Death in  
 the Soviet Union during World War II: An International Conference at the  University of 
 Toronto. 25 March 2012. 
“Ilya Selvinsky, Holocaust Witness” (“Il’ia Sel’vinskii, svidetel’ Kholokosta”). Plenary 
 Presentation. XVII Mezhdunarodnye chteniia I. L. Sel’vinskogo “Tragicheskii opyt 
Velikoi Otechestvennoi voiny v istoriko-kul’turnom osmyslenii” (XVII International I. L. 

Selvinsky Conference  “Tragic experience of the Great Patriotic War in the historical-
cultural perception). Ilya Selvinsky Memorial Museum. Simferopol, Crimean 
Autonomous Republic, Ukraine. 15 December 2011. 

“Ilya Ehrenburg and the Price of Writing Poetry about the Shoah.” Annual Conference of 
 the American Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies  

(ASEEES). Washington, DC. 19 November 2011. 
“Nabokov and Soviet Literature” (roundtable presentation). Annual Conference of the 
  American Association for Slavic, East European, and Eurasian Studies (ASEEES).  
 Washington, DC. 17 November 2011. 
 “Ilya Selvinsky, Poet-Soldier Bearing Witness to the Shoah.” In the Mirror’s Reflection:  

the Encounter between Jewish and Slavic Cultures in Modernity, UCLA. Los Angeles. 11 
May 2010. 

“Ilya Ehrenburg’s Poetry and Soviet Holocaust Memory.” Millersville University 
Conference on the Holocaust and Genocide. Millersville, PA. 8 April 2011. 

“Jewish-Russian Poets and Anthologies of Holocaust Literature” (roundtable presentation). 
Annual Conference of the Association for Jewish Studies (AJS). Boston.  
20 December 2010. 

“Ehrenburg before Adorno.” Annual Conference of the Association for Jewish Studies (AJS). 
  Boston. 20 December 2010. 
Leon Kogan, Maxim D. Shrayer, “Lev Tolstoy’s Jews.” Mark Twain and Leo Tolstoy:  
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A Symposium at Boston University’s Editorial Institute. 20-22 August 2010. 
 “Jewish-Russian Poets as Witnesses of the Holocaust: 1941-1946.” The VIII World  
 Congress of the International Council for Central and East European Studies. 
 Stockholm, Sweden, July 2010. 
“Saving Jewish-Russian Émigrés.” The Kyoto International Nabokov Conference.  

Kyoto, Japan, March 26, 2010. 
“Literary Bilingualism as Destiny and Choice.” The Univerity of Tokyo. 23 March 2010. 
“Mark Egart and the Writing of a Soviet Novel about halutzim.” The 2009 Conference of  the 
 American Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS). Boston, MA.  

15 November 2009. 
“Rescuing a Jewish-Russian Boy: Stories in Anticipation of Catastrophe.” The Fourth  
 International Nabokov Conference. Vladimir Nabokov Museum/St. Petersburg State 
 University. 25 June 2009. 
“Jewish-Russian Holocaust Poetry in Official Soviet Venues: 1944-1946 (Ehrenburg,  
 Antokolsky, Ozerov).” Annual Conference of the Association for Jewish Studies (AJS). 
  Washington,  21 December 2008. 
 “Lev Ginzburg, Soviet Holocaust Memory and Germanophilia.” Annual Conference of  
 the Association for Jewish Studies (AJS).  Toronto, 17 December 2007. 
“Pasternak’s Response to the Shoah.”  The 45th Southern Conference for Slavic Studies.   

Montgomery, Al.  23 March 2007.   
“The Shoah in the Soviet Popular Imagination: Rethinking Anatoly Rybakov’s Heavy  

Sand.” Annual Conference of the Association for Jewish Studies (AJS).  
Washington, DC. 20 December 2005. 

“Anthology of Jewish-Russian Literature.”  American Literary Translators Association 
  (ALTA) and Canadian Association of Literary Translators (CATL) Conference.   

Montreal, Canada. 3 November 2005. 
“Anatoly Rybakov, the Shoah, and the Soviet Popular Imagination: The Jewish Other  

Tells a Sanctioned Story.” VII World Congress for Central and East European 
Studies (ICCEES).  Berlin, Germany. 26 July 2005.Abstract published. 

“Literary Translation and the Creative Writing Curriculum.” The 2005 Conference  
of the Association of Writers and Writing Programs (AWP). Vancouver, BC.   
2 April 2005. 

“New Approaches to Jewish-Russian Literature.” The 2004 Conference of the American 
  Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS). Boston, MA.   

5 December 2004. 
“Rethinking Jewish-Russian Literature.” Rethinking Jewish-Russian Studies: A Panel.   

The Davis Center for Russian and Eurasian Studies.  29 April 2004. 
“Apologetics and Aesthetics: Leon Mandelstam and Ruvim Kulisher, Two Early Jewish- 

Russian Poets.” AATSEEL-New England Conference. Yale University. 3 April 2004. 
“Nabokov and Literary Translation.” American Literary Translators Association  
 (ALTA) Annual Conference. Boston, MA.  November 13, 2003.   
“Eduard Bagritskii’s Jewish Reawakening.” “Soviet and Kosher”: A Century of Russian 

Jewish Culture: A Chancellor Jackman Symposium at the University of Toronto.  27 
October 2003. 

“Toward a Canon of Jewish-Russian Literature.” Jewish Life after the U.S.S.R.:  
A Symposium at the Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard 

  University. 10 February 2003. 
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 “Nabokov’s Impact on American Post-Modernism: The Case of John Hawkes.” 
   International Conference at the V.N. Museum in St. Petersburg.  16 July 2002. 
[Margarit Tadevosyan, Maxim D. Shrayer]. “‘Thou Are Not Thou’: Vladimir Nabokov 

and Evelyn Waugh.”  Poster-paper.  International Conference at the V.N.  Museum in  St. 
Petersburg.  15-18 July 2002. 

“Exile and the Unburdening of Guilt: A Tribute to David Aizman.” Borderlines:  
A Symposium on Jewish Culture in Eastern Europe. University of Syracuse,  
8 April 2002. 

“The Judaic Question in ‘The Brothers Karamazov.’” Dostojewskij und Deutschland. 
XIth Symposium of the International Dostoevsky Society.  Baden-Baden, Germany, 5 
October 2001. 

“Leonid Leonov and Soviet Satanization of the Jews.” VI World Congress for Central and  
East European Studies (ICCEES). Tampere, August 2, 2000. Abstract published in VI 
World Congress for Central and East European Studies: Divergencies, Convergencies, 
Uncertainties. Tampere, 2000, 390. 

“Pochemu Nabokov ne liubil pisatel’nits?” (Why Nabokov Didn’t Like Women Authors?).  

Vladimir Nabokov dans le miroir du XXe siècle: Colloque international. L’Université de 
Paris-Sorbonne. 27 November 1999. 

“Yet Another Look at the Jewish Question in The Brothers Karamazov.” Focus on  
 The Brothers Karamazov: A Symposium.  Yale University.  October 3, 1999. 
“Seksografiia Nabokova” (Nabokov’s Sexography). The International Vladimir Nabokov 
 Symposium, Tallinn Pedagogical University/Tartu University, January 14-18, 1999. 
“Nabokov and Women Authors.” The 1998 MLA Conference. San Francisco, December  1998. 
“The Perfect Glory of Nabokov’s Exploit.” The Cornell Nabokov Centenary Festival.  Ithaca,  
 September 1998. 
“The Jewish Question and the Decline of Russian Village Prose.” The 1998 Conference of the 
  American Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS). Boca 

Raton, September 1998. 
“Ivan Bunin and Vladimir Nabokov: Comparative Poetics of Rivalry.” The XIIth International 
 Congress of Slavists. Krakow, September 1998. 
“Anti-Semitism and the Decline of Russian Village Prose.” The Sixth International 
 Conference of the International Society for the Study of European Ideas (ISSEI).  

Haifa, Israel, August 1998. 
“The Jewish Theme in Nabokov’s English Works.” The 1998 Conference of the New 
 England Slavic Association. Tufts University, Medford, Mass., March 1998. 
“‘Erasing’ and to ‘Dragonizing’: On Working with Drafts of Nabokov’s Short Stories.”    

The 1997 AAASS Conference. Seattle, November 1997. 
“Novyi istorizm i amerikanskoe nabokovedenie” (The New Historicism and Nabokov Studies in 

the USA). The International Conference “Literary Scholarship at the Threshold of the 
XXI Century.” Moscow University, Moscow, May 1997. 

“The Transparence and Soundness of Such an Unusual Coffin.”  The 1997 Conference of the 
  New England Slavic Association.  Wellesley College, Wellesley, Mass., April 1997. 
“Sex and Nabokov’s Otherworld.” The 1996 Conference of the American Association of 
 Teachers of Slavic and East European Languages (AATSEEL). Washington, D.C.,  
 December 1996. 
“Nabokov’s Prophetic Mystification: The Vasilii Shishkov Controversy. The 1996  
 AAASS Conference.  Boston, November 1996. 
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“‘Souls of the Dead’: Reflections on Nabokov’s Jewish Theme.” The Fifth International 
 Conference of the International Society for the Study of European Ideas (ISSEI).  
 Utrecht, August 1996. 
“Open Text and Closed End: The Paradox of Nabokov’s ‘The Aurelian.’“ The 1996  
 Annual Conference of the New England Slavic Association. Worcester, College 
  of the Holy Cross, April 1996.  
“Nabokov’s Dialogue with Chekhov: From “Lady with a Lap Dog’ to ‘Spring in Fialta.’“  
 The 1995 AATSEEL Conference.  Chicago, December 1995. 
“Bunin i Nabokov: Poetika sopernichestva” (“Bunin i Nabokov: The Poetics of  
 Rivalry”). The International Conference “Ivan Bunin and Twentieth-Century  

Russian Literature.” Moscow, October 1995. 
“The Poetics of Jewish Identity in Bagritskii’s February.” The 1995 AAASS Conference.  
 Washington, D.C., October 1995. 
“Nabokov and Bunin: Comparative Poetics.” The 1994 AATSEEL Conference.   

San Diego, December 1994. 
“Nabokov’s Short Stories: The Post-Epistolary and the Proto-Autobiographic.”   
 The 1994 AAASS Conference.  Philadelphia, November 1994. 
“Why Are the Cranes Still Flying?: Mikhail Kalatozov’s Cinema from the Vantage Point  of the 

1990s.” The Southern Conference for Slavic Studies (AAASS regional affiliate). Norfolk, 
VA, March 1994. 

“The Conflation of Biblical Motifs in Chekhov’s ‘V rozhdestvenskuiu noch’.” The 1993 
 AATSEEL Conference. Toronto, December 1993. 
“Von Sohn’s Metamorphoses: A Reading of the ‘Neumestnoe Sobranie’ Chapter of ‘The 
 Brothers Karamazov.’” The Dostoevsky Symposium at Yale. New Haven, April 1993. 
“The Conflation of Paschal and Christmas Motifs in Chekhov’s “V rozhdestvenskuiu noch’.” 

The 1993 Meeting of the New England Slavic Association. Providence,  
April 1993. 

“‘Cloud, Castle, Lake’ and the Problem of Entering the Otherworld in Nabokov’s Prose.”  
 AATSEEL 1992 Conference. New York, December 1992.   
“Entering the Otherworld in Nabokov’s Short Fiction: ‘Ob-la-ko, o-ze-ro, bash-nia.’“  
 Seventh Annual Graduate Students’ Conference in Russian and Soviet Studies.  Cornell 
  University. April 1992. 
“Dmitrii Bobyshev’s ‘Traurnye oktavy’ and Iosif Brodskii’s ‘Pokhorony Bobo’:  
 Dialogues and Private Codes.” AATSEEL 1991 Conference. San Francisco,  
 December 1991.   
“Introduction to the Poetics and Poetry of Russian Constructivism.” The 44th Kentucky 
 Foreign Language Conference. Lexington, April 1991.   
“Pushkin and the Problem of Romantic Irony: ‘The Queen of Spades.’” AATSEEL 1990 
 Conference. Chicago, December 1990.  
 
SELECTED GUEST LECTURES, SEMINARS AND READINGS 
 
Guest Lecture and Reading. Professor Sergei Kan’s course, Homelands and Diasporas: 
Russian-Speaking Jews on Three Continents. Dartmouth College. 18 February 2025. 
“The Refusenik Legacy: History, Politics, Culture.” University of Vienna, Institut für 
 Slawistik. 25 November 2024. 
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Reading from Bagazh immigranta, Stikhi iz aipada and Kinship (in Russian with 
 English). Gamayun Bookstore, Vienna, Austria. 24 November 2024. 
Reading from Kinship. “Life and Literature of Jews from the Former Soviet Union: An 
 Interdisciplinary Conference.” The Koschitzky Center for Jewish Studies, York 
 University, 18 November 2024, forthcoming. 
Reading from Kinship. 30th Annual Jewish-American and Holocaust Literature Symposium 
 (JAHLIT). Miami, 27 October 2024. 
Reading from Kinship, with Tatiana Rebecca Shrayer. Brookline Public Library/Coolidge 
 Corner. 15 October 2024. 
Reading with contributors at the launch of Proof of Life: A Poetry Anthology. 26 September 
 2024. 
Reading fom Kinship. Literary Modiin August Author Event, with Ellis Shuman, Danila 
 Botha, moderated by Julie Zuckerman. 4 August 2024. 
Reading with contributors at the launch of Massachusetts Bards Poetry Anthology 2024. 
 Worcester, MA. 31 July 2024. 
“The 1943 Krasnodar Trial and the Execution of a Holocaust Poem (Selvinsky,  
A. Tolstoy, Simonov and the Literary Debates about Capital Punishment).” The Hebrew 
 University of Jerusalem. 27 May 2024. 
“The Execution of a Holocaust Poem (Selvinsky, A. Tolstoy, Simonov and the Puzzles of 
 the Krasnodar Trial).” Babel Bookstore-Tel Aviv. 27 May 2024. 
“The Israeli Launch of Kinship.” Jerusalism at Besarabia. Jerusalem, Israel.  

26 May 2024. 
“Russian-American and Russian-Israeli Literary Translingualism: An Attempt at Self-
 Reconstruction.” Bar-Ilan University. 23 May 2024. 
“The Execution of a Holocaust Poem (Selvinsky, A. Tolstoy, Simonov and the Puzzles of 
 the Krasnodar Trial).” Babel Bookstore-Haifa. 20 May 2024. 
“Jews from the Former Soviet Union,” with Izabella Tabarovsky, moderated by Warren 
 Hoffman. Tablet Magazine, online event. 9 May 2024. 
“Nabokov, Religion, and Conversion before and after the Shoah.” Colgate University,  

2 May 2024. 
“The Texture of (Un)Remembrance: Immigrant Writing, Translingualism, and the 
 Memory of the Shoah.” Colgate University. 1 May 2024. 
“A Reading from Kinship,” with Eric Weiskott. Burns Library, Boston College. 30 April 
 2024. 
“A Reading with Susan Comninos, Leslie Neustadt, Jay Rogoff, Rhonda Rosenheck,  

Tatiana Rebecca Shrayer, Barbara Ungar.” Poets of Jewish Poetry in the 518.   
14 April 2024. Nassau Synagogue. Village of Nassau, New York. 

“Ilya Selvinsky’s Poem “A Trial at Krasnodar” (1943; pub. 1945): A Contextual 
 Reading.” University of Vienna, Institut für Slawistik. 21 March 2024. 
“Russian-American Literary Translingualism: An Attempt at Self-Reconstruction.” 
 University of Vienna, Institut für Slawistik. 21 March 2024. 
“The 1943 Krasnodar Trial and the Trials of Ilya Selvinsky's Poetic Reportage.” Europe  
 and the USSR. Literature in the Face of the Persecution and Extermination of the 
 Jews: International Workshop. Wiesenthal Institut für Holocaust-Studien. Vienna, 
 Austria. 22 March 2024.  

https://www.tabletmag.com/feature/jews-from-the-former-soviet-union
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The Texture of (Un)Remembrance: Shoah Legacy, Translingualism, and Exilic 
 Writing in the Twenty-First Century. Florida Atlantic University, 13 November 
 2023. 
The Texture of (Un)Remembrance: Shoah Legacy and Immigrant Writing in the Twenty-
 First Century. Sandra K. Wasserman Center for Jewish Studies, Baruch College. 
 26 October 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage. Books & Books-Coral Gables, Florida. 9 October 
 2023. 
A Reading from Stikhi iz aipada. Hudson Park Library, New York, NY. 30 September 
 2023. 
“Nabokov, Religion, and Conversion.” University of São Paulo. 6 July 2023. 
A Reading from Nabokov e o Judaísmo, with Jimmy Sudário Cabral. Federal University   

of Juiz de Fora. 5 July 2023. 
A Reading from Stikhi iz aipada. Jerusalem City Russian Library 1 June 2023. 
“Immigrant Baggage: Scenes from a Translingual Life.” Tel Aviv University.  

31 May 2023. 
“Bunin and Nabokov: A Rivalry of Geniuses.” Babel Bookstore-Tel Aviv. 29 May 2023. 
“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Babel Bookstore-Haifa. 28 May 2023. 
“The Life of Vladimir Nabokov as Literature and History.” University of Vienna, Institut  

für Slawistik. 25 May 2023. 
A Reading at the launch of the anthology Boston: Gorod i liudi (Boston: City and People,  

2023), ed. Leon Spivak. Ulin House, Boston. 10 May 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage. Brookline Pubic Library. 9 May 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage. Harvard Book Store. 2 May 2023. 
Michael B. Kreps Memorial Reading in Russian Émigré Poetry. 29 April 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage. Boston College. 24 April 2023. 
The Texture of (Un)Remembrance: Holocaust Legacy and Immigrant Writing in the 21st  

Century. A Yom HaShoah Lecture. Loyola Marymount University. 18 April 2023.  
Imigrant Baggage: Scenes from a Translingual Life. Marion & Byron Strug Memorial  

Lecture. Tulane University, 11 April 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage, moderated by Linda L. Wertheimer. Porter Square  

Books. 3 April 2023,. 
A Reading from Immigrant Baggage. Books on the Square, Providence, RI. 29 March 2023. 
“The Refusenik Legacy.” A guest lecture for Vassili Schedrin’s course, “Russia through the  

Lense of a Jewish Autobiography.” University of Toronto. 27 March 2023. 
A Reading from Immigrant Baggage, moderated by Alexandra Vacroux. Davis Center for 
 Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 20 March 2023. 
“A Reading from Stikhi iz aipada (Poems from the iPad). Babel Bookstore, Tel Aviv, Israel. 

10 November 2022. 
“The Marriage of Véra Slonim and Vladimir Nabokov as History and Literature.” The Adam  

Mickiewicz University, Poznań, Poland. 18 October 2022. 
“The Marriage of Véra Slonim and Vladimir Nabokov as History and Literature.”  

The University of Łódź, Łódź, Poland. 19 October 2022. 
“Bunin and Nabokov: A Rivalry of Geniuses.” The Adam  Mickiewicz University,  

Poznań, Poland. 20 October 2022. 
“A Reading from Begstvo (Leaving Russia) and V ozhidanii Ameriki (Waiting for America).  

Babel Bookstore. Tel Aviv, Israel. 29 May 2022. 
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“Judgment at Krasnodar and the Literary Trials of Ilya Selvinsky.” Bar-Ilan University.  
31 May 2022. 

“A Reading from Begstvo (Leaving Russia) and V ozhidanii Ameriki (Waiting for America).  
Jerusalem Russian Library. Jerusalem, Israel. 31 May 2022 

Poetry Reading. The 2022 Michael B. Kreps Memorial Readings in Russian Émigré Literature,  
27 April 2022, with Marina Eskin, Katia Kapovich, Philip Nikolayev, Marina Temkina,  
Grigory Starikovsky, Igor Vishnevetsky. 

“Keynote Presentation: A Reading from Of Politics and Pandemics.” 26th Annual Jewish- 
American and Holocaust Literature Symposium (JAHLIT). Miami, 24 April 2022.   

“Bunin and Nabokov: A Rivalry of Émigré Geniuses.” Tolstoi Library, Munich, Germany.  
24 February 2022. 

Book launch of Fuga dalla Russia, with Stefano Garzionio and Rita Filanti. Pisa University,  
Pisa. 21 December 2021. 

“Reading from Of Politics and Pandemics.” Odd Mondays Series (virtual). Folio Books, San  
Francisco. 13 December 2021. 

“Bunin and Nabokov: A Duel of Geniuses.” University of Vienna, Institute for Slavic Studies.  
2 December 2021 (virtual). 

“A Russian Immigrant: Translingual Fiction.” Dartmouth College. 25 May 2021. 
Jewish Voices from the Former Soviet Union: A Panel Discussion with David Bernstein, Natan  

Sharansky, Pamela Paretsky, Izabella Tabarovsky, Cathy Young, and Oleg Ivanov. 
 Jewish Institute for Liberl Values (JILV). 24 May 2021 (virtual). 
“The Refusenik Legacy: A Reading and Discussion.” Jewish Dissidents in the Eastern Bloc:  

A Symposium. University of Manchester. 15 April 2021 (virtual). 
“The Marriage of Vladimir Nabokov and Véra Slonim as History and Literature.” 

Pisa University, 31 March 2021 (virtial). 
A Panel Discussion of Antisemitism and the Decline of Russian Village Prose,  

with Evgeny Ermolin, Anna Krotkina-Brodsky, Anna Razuvalova. Academic 
 Studies Press/Bibliorossica Publishers, St. Petersburg, Russia. 2 March 2021 
 (virtual). 
A Reading from Of Politics and Pandemics and Searching for Bow and Arrows, with 
 Tatiana Rebecca Shrayer. Belmont Books, 11 February 2021 (virtual).  
“The Marriage of Véra Slonim and Vladimir Nabokov as History and Literature.” Dom  

evreiskoi knigi (House of Jewish Books), Moscow. 20 December 2020 (virtual). 
“Of Politics and Pandemics: Reading and Discussion.” Moderated by Sergei Kan. 

Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University,  
23 November 2020 (virtual). 

“Of Politics and Pandemics: Reading and Discussion. With Tatiana Rebecca Shrayer.”  
Brookline Public Library-Coolidge Corner, 29 October 2020 (virtual) 

“Presentation on Multilingualism Giornata europea delle lingue 2020. Pisa University, 
 Italy. 26 September 2020 (virtual). 
“Nabokov as a Witness to Nazism.” Nabokov at the Time of the Plague: A Roundtable.  

Moderated by Vera Polishchuk. Nabokov Festival, Institute of Russian Literature 
 (Pushkinskij Dom), St. Petersburg. 1 July 2020 (virtual) 
“The Marriage of Véra Slonim and Vladimir Nabokov as Russian, Jewish and American 
  Liteture and History.” Moderated by Rawi Abdelal. Davis Center for Russian and  

Eurasian Studies, 2 June 2020 (virtual). 
A Russian Immigrant: Reading and Discussion. Moderated by Rabbi Daniel Schaefer. 
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Tikkun Shavuot: Temple Ohabei Shalom/Temple Israel, Brookline, MA,  
28 May 2020 (virtual). 

“A Russian Immigrant: Translingual Pleasures and Literary Responses to COVID-19.”  
Moderated by Aleksandra Vacroux.  Davis Center for Russian and Eurasian 
Studies, 21 May 2020 (virtual). 

“Bunin and Nabokov. A Rivalry of Geniuses.” Alpina Non-Fiction Online Lecture 
 Series. 12 May 2020 (virtual). 
 “The Marriage of Véra Slonim and Vladimir Nabokov as Russian, Jewish and American 
  Literary History.” 5 March 2020. Washington & Lee University. 
A Reading from A Russian Immigrant. 4 March 2020. Washington & Lee University. 
Guest Presentation on Waiting for America and the Immigrant Experience.  

Professor Barry Schneider’s course on the “Psychology of the Immigrant 
Experience.” Boston College, 27 February 2020. 

A Reading from Begstvo and Zalman’s Disappearance. Babel Bookstore, Jerusalem, Israel.  
2 December 2019. 

“Bunin and Nabokov. A History of Rivalry.” Babel Bookstore, Tel Aviv, Israel.  
1 December 2019. 

Readings from A Russian Immigrant: Three Novellas: 19 September 2019 Belmont Books;  
10 October 2019 Harvard Coop Harvard Square; 23 October 2019 Davis Center for 
Russian and Eurasian Studies, Harvard University; 24 October 2019 Newtonville Books; 
30 October 2019 Boston College; 7 November 2019 Books on the Square, Providence, 
RI; New York Public Library/Yorkville Branch 18 December 2019; Words Bookstore, 
Maplewood NJ 19 November 2019. 

Readings from Begstvo: A Documentary Novel and Bunin and Nabokov: A History of Rivalry:  
Club of Literary Philanthropists, Moscow 25 June 2019; Moscow House of Books  
(MDK) 26 June 2019; I.A. Bunin Museum, Efremov, 27 June 2019; I.A. Bunin Elets 
State University 28 June 2019; Andrey Bely Center, St. Petersburg 2 July 2019; Bukvoed 
Bookstore on the Nevsky St. Petersburg 2 June 2019; Nabokov Readings, Institute of 
Russian Literature (Pushkinskij Dom) 3 July 2019. 

Panel on “Mikhail Botvinnik,” with Emil Sutovsky and John Donaldson. The Davis Center  
for Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 10 April 2019.  

Panel on “David Oistrakh,” with Oleh Krysa and Harlow Robinson. The Davis Center  
for Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 13 March 2019.  

Reading from Aspettando America (Waiting for America). Istituto di Cultura e Lingua Russa, 
 Rome, Italy, 19 December 2018, with Stefano Garzonio and Leonardo Fredduzzi. 
Panel on “Vasily Grossman,” with Boris Lanin and Alexandra Popoff. The Davis Center  

for Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 14 November 2018.  
Reading from Doctor Levitin, with Davis Shrayer-Petrov and Arna B. Bronstein. Brookline  
 Booksmith. 14 November 2018. 
Raisa Bloch’s Martyrdom and the Making of Nabokov’s Pnin. Heidelberg University.  

5 November 2018. 
Reading from Doctor Levitin, with Davis Shrayer-Petrov and Arna B. Bronstein. Harvard  
 Book Store. 11 October 2018. 
Panel on “Golda Meir,” with Pnina Lahav and Samuel D. Kassow. The Davis Center for  
 Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 10 October 2018.  
Reading from Ischeznovenie Zalmana (Zalman’s Disapperance). Poriadok Slov 
  Bookstore, St. Petersburg, Russia. 5 July 2018. 
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Reading from Ischeznovenie Zalmana (Zalman’s Disapperance). International Nabokov 
  Readings, Vladimir Nabokov Museum-St. Peterburg University.  

3 July 2018. 
Reading from Ischeznovenie Zalmana (Zalman’s Disapperance). 2 July 2018. Andrey  
 Bely Centyer, St. Petersburg, Russia.  
Reading from Ischeznovenie Zalmana (Zalman’s Disapperance). Bukvoed on the Nevsky 
  Bookstore, St. Petersburg, Russia. 29 June 2018. 
Reading from Aspettando America (Waiting for America). Università degli Studi di Bari  
 Aldo Moro, Bari, Italy, 16 May 2018, with Stefano Garzonio, Marco Caratozzolo,  
 and Rita Filanti. 
Reading from Aspettando America (Waiting for America). Prinz Zaum Bookstore, Bari,  
 Italy, 15 May 2018, with Stefano Garzonio, Marco Caratozzolo, and Rita Filanti. 
Reading from Aspettando America (Waiting for America), with Stefano Garzonio. 
  31 Salone Internazionale del Libro di Torino, Turin, Italy. 13 May 2018. 
Reading from Ischeznovenie Zalmana (Zalman’s Disappearance). The 2018 Michael B.  
 Kreps Memorial Readings in Russian Émigré Literature, 29 April 2018, with  
 Liana Alaverdova and Pavel Lembersky. 
“The Prospect for Jews in Today’s Russia.” The College of New Jersey, 28 March 2018. 
“Blokh, Vertinsky and Others: On the Historical Sources of Nabokov’s Pnin.  

Princeton University, 29 March 2018. 
“The Prospect for Jews in Today’s Russia: A Dean’s Colloquium.” Boston College, 
  22 March 2018. 
Reading from Waiting for America/Aspettando America, with Stefano Garzonio.  

I AM BOOKS Bookstore, Boston, 15 March 2018. 
“Letters to a Jewish Muse: The Life of Vladimir and Véra Nabokov as Literature and  

History.” Shanghai International Studies University, 5 March 2018. 
Reading from With or Without You, Brookline Booksmith, 25 January 2018. 
“Thinking of Fictional Narratives.” The Michael Driscoll School, 4th grade.  

Brookline, MA. 13 December 2017. 
Reading from Bunin and Nabokov: A History of Rivalry. Bukvoed Bookstore,  

St. Petersburg, Russia. 5 July 2017. 
“Letters to a Jewish Muse: The Life of Vladimir and Véra Nabokov as Literature and  

History.” The Andrey Bely Center, St. Petersburg, Russia. 3 July 2017. 
Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Brookline Booksmith, 24 May 2017. 
Reading with David Shrayer-Petrov. Russian Seasons at Nicholas Roerich Museum.  

New York. 11 May 2017. 
“Letters to a Jewish Muse: Vladimir and Véra Nabokov as Literature and History.”  

Instytut Badań Literackich Polskiej Akademii Nauk (Institute of Literary Research, 
Polish Academy of Sciences). Warsaw, 24 April 2017. 

“A Footnote to the Shema in a Moscow Magazine: Pavel Antokolsky as a Witness to the  
Shoah in Ukraine and Poland.” Polin: Museum of the History of Polish Jews. Warsaw, 
Poland, 25 April 2017. 

Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. Barnes & Noble at Boston University,  
20 April 2017. 

“Waiting for America: Stories of Jewish-Russian Emigration.” Trinity College, 23 March  
2017. 

“Pis’ma k evreiskoi muze: Zhizn’ Vladimira i Very kak literatura i istoriia” (Letters to a  
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Jewish Muse: Vladimir and Véra Nabokov as Literature and History). Projekt  
“Impuls” der Jüdischen Gemeinde zu Berlin. Cultural Center of the Jewish Community 
of Berlin. 8 March 2017. 

Reading with Tatiana Rebecca Shrayer et al. at the Launch of the 5th Anniversary Issue of  
Four Centuries: Russian Poetry in Translation. Vinogradov Galerie, Berlin. 7 March  
2017. 

“Bunin and Nabokov. A History of Rivalry.” University of Pisa, 6 March 2017. 
“Bunin and Nabokov. A History of Rivalry.” University of Florence, 2 March 2017. 
“Letters to a Jewish Muse: Vladimir and Véra Nabokov as Literature and History.”  

University of Verona. 20 February 2017.  
“Letters to a Jewish Muse: Vladimir and Véra Nabokov as Literature and History.” Boston  

University. 7 February 2017. 
“Pis’ma k evreiskoi muze: Vladimir Nabokov i Very Slonim kak literatura i  

istoriia” (Letters to a Jewish Muse: Vladimir Nabokov and Véra Slonim as Literature and 
History). The Jewish Museum and Center of Tolerance. Moscow, 30 October 2016. 

“Reading from V ozhidanii Ameriki. Biblio-Globus Bookstore. Moscow, Russia.  
29 October 2016. 

“Reading from Yom Kippur in Amsterdam and Round-the-Globe Happiness, with  
David Shrayer-Petrov. Books & Arts Bookstore. Brookline, MA. 19 May 2016. 

“Reading from Waiting for America and Yom Kippur in Amsterdam. Street Road Artists Space. 
  Cochranville, PA. 9 April 2016. 
“Waiting for America: A Young Soviet Jew Discovers the World.” Pepperdine  

University. 11 March 2016. 
“Waiting for America: Stories of Jewish-Russian Emigration.” The Fischmann Family 
  Distinguished Lecture in Jewish Studies. Loyola Marymount University.  

14 March 2016. 
“A Footnote to the Shoah in a Moscow Magazine: Pavel Antokolsky as a Witness to the 

 Shoah.” Bar Ilan University, 6 January 2016. 
“Keynote Address: “Leaving Russia: A Jewish Story.” 21st Annual Jewish American  

and Holocaust Literature Symposium (JAHLIT). Miami, 16 November 2015. 
Roundtable: The Catskills, the Holocaust, and the Literary Imagination. 21st Annual  

Jewish American and Holocaust Literature Conference (JAHLIT). Miami, 16 November 
2015. 

“Leaving Russia: A Jewish Story.” Brookline Distinguished Lecture Series.  
27 October 2015. 

“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Yale University, 14 October 2015. 
“Panel with and Reading by Translingual Writers: Ilan Stavans, Maxim D. Shrayer, Luc  
 Sante, Rolando Hinojosa-Smith, Mong Lan, Alta Ifland.” Writing the Stepmother 

Tongue: A Symposium on Translingual Literature. Amherst College, 9 October 2015. 
“Reading from Yom Kippur in Amsterdam.” Arts Day, Brewster Day Camp,  

Brewster, MA. 10 July 2015. 
“Bunin and Nabokov. Istoriia sopernichesvta” (Bunin and Nabokov. A History of  

Rivalry). Yaroslav-the-Wise Novgorod State University, Velikii Novgorod, Russia. 30 
June 2015. 

“Waiting for America/V ozhidanii Ameriki.” Books & Arts Bookstore. Brookline, MA.  
28 May 2015. With David Shrayer-Petrov. 

“Reading at the Launch of NashKrym (OurCrimea), an anthology of poetry. Brooklyn  
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Public Library (Main Branch). Brooklyn, NY. 31 January 2015. 
“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Books & Arts Bookstore. Brookline, MA.  

11 December 2014. 
Reading from Bunin and Nabokov. A History of Rivalry. Biblio-Globus Bookstore  

(Moscow); Moskva Bookstore (Moscow); Moscow House of Books (MDK), 27-29 
November 2014. 

“Pavel Antokol’skii. Svidetel’ Kholokosta na Ukraine i v Pol’she (Pavel Antokolsky:  
Witness to the Shoah in Ukraine and Poland).” Museum of Jewish Heritage and 
Holocaust/Holocaust Center and Foundation, Moscow, Russia, 30 November 2014. 

“Bunin i Nabokov. Istoriia sopernichestva (Bunin and Nabokov: A History of Rivalry).” 
 Lektorii “Moi kursiv” (Lecture Series “My Italics”), N. V. Gogol House- 

Memorial Museum, Moscow, Russia. 30 November 2014. 
“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Non/fiction№16. The 16th International  

Book Fair  for High-Quality Fiction and Non-Fiction. Moscow, Russia. 30 November 

2014. 
“Bunin and Nabokov: A History of Rivalry.” Humboldt-Univertsität zu Berlin, Institut  
 für Slawistik. 26 November 2014. 26 November 2014. 
“Podkhody k ‘Vozvrashcheniiu’ Andreia Platonova (Approaches to ‘The Return’ by  

Andrei Platonov.” Professor Susanne Frank’s Seminar on Platonov. Humboldt-
Univertsität zu Berlin, Institut für Slawistik. 26 November 2014. 

“Leaving Russia: A Jewish Story.” Universität Potsdam, Institut für Slawistik.  
25 November 2014. 

“Translating Dinner with Stalin and Other Stories.” Dinner with Stalin and Other  Stories. 
 A Symposium with David Shrayer-Petrov and Translators. Boston College, 11 November 
 2014. 
“Jewish Poet-Soldiers Bearing Witness to the Shoah.” War and Holocaust on the Russian  Front: 
 A Panel Presentation. Harvard University Libraries. 4 November 2014. 
Leaving Russia: A Jewish Story. Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard 
 University. Moderator: Terry Martin. 29 October 2014. 
“Ot Nabokova do Sapgira: Pushkinskaia putevodnaia zvezda” (From Nabokov to Sapgir:  
 Pushkin’s Guiding Star). Pushkin State Memorial Museum (Pushkinskie Gory), Russia,  

2 July 2014. 
A Reading from Dinner with Stalin and Other Stories, with David Shrayer-Petrov.  
 The Brookline Booksmith, 16 June 2014. 
A Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. Eldredge Public Library, Chatham, MA.  

31 May 2014. 
A Reading from Dinner with Stalin and Other Stories, with David Shrayer-Petrov. Books 
 on the Square (Providence, RI), 15 May 2014. 
A Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. Brookline Public Library.  
 30 April 2014. 
“Jewish-Russian Poets as Shoah Witnesses.” Yom HaShoah Commemoration. Congregation 

 Beth Tikva, Westborough, MA. 27 April 2014. 
A Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. Street Road Artists Space,   

Cochranville, PA. 5 April 2014. 
A Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Dean’s Colloquium. Boston  
 College. 31 March 2014. 
A Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. [words] of Maplewood. Maplewood,  
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 NJ. 29 March 2014. 
“Refusenik Resistance.” Millersville University Conference on the Holocaust and  Genocide. 
 Millersville, PA. 4 April 2014. 
Readings from Leaving Russia: A Jewish Story and Waiting for America: A Story of 
 Emigration. Limmud FSU 2014, Parsippany, NJ. 29-30 March 2014. 
I SAW IT: book talk. The Davis Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard  
 University. 27 March 2014. Moderator: Bettina Kaibach. 
Reading from and discussion of Leaving Russia: A Jewish Story. Friday Night Lights.  
 Temple Ohabei Shalom. Brookline, MA. 21 March 2014. 
“The Jewish Emigration from the USSR: A Personal Perspective.” The Brandeis-Genesis 
 Institute for Russian Jewry. 12 March 2014. 
Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Driscoll School, Brookline, MA.  
 6 March 2014. 
Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Harvard COOP. 26 February 2014.  
“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Shoah in Crimea: The Case of Ilya  
 Selvinsky.” Harvard Ukrainian Research Institute. 10 February 2014. 
Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Harvard Bookstore.  
 12 February 2014. 
Guest Presentation on Waiting for America. Prof. Elizabeth Graver’s course on “Second 
 Voices: 2st Century Writing by American Immigrants.” Boston College.  
 28 January 2014. 
Reading from Leaving Russia: A Jewish Story. The Brookline Booksmith,  
 12 December 2013. 
“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Shoah.” Zentrum Jüdische Studien Berlin-
 Brandenburg. 6 December 2013. 
“Ilya Ehrenburg’s January 1945 Novy mir Cycle and Soviet Memory of the Shoah.”  
 Institut für Slawistik—Humboldt-Universität zu Berlin. 5 December 2013. 
Reading from I Saw It and Waiting for America. Projekt “Impuls” der Jüdischen Gemeinde zu 
  Berlin. Cultural Center of the Jewish Community of Berlin. 5 December 2013. 
Reading from V ozhidanii Ameriki/Waiting for America. American Cultural Center, 
 Moscow. 2 December 2013. 
“Ilya Selvinsky, Shoah Witness.” Russian Holocaust Center. 1 December 2013. 
Panel/launch of Snob magazine anthology All About My Home. Moscow Non-Fiction  
 Book Fair-2013. 30 November 2013. 
Reading from V ozhidanii Ameriki/Waiting for America; with David Shrayer-Petrov.  
 Brookline Public Library/Coolidge Corner Branch. 22 October 2013. 
Readings from V ozhidanii Ameriki/Waiting for America.” Chitai-Gorod Bookstore  
 (Kiev, Ukraine) 5 October 2013; Ilya Selvinsky Museum (Simferopol, Crimea, 
 Ukraine) 10 October 2013. 
A reading from V ozhidanii Ameriki/Waiting for America.” Nabokov Readings 2013,  
 Vladimir Nabokov Museum-St. Petersburg State University, St. Petersburg, Russia.  

5 July 2013. 
Readings from V ozhidanii Ameriki/Waiting for America. Biblio-Globus Bookstore  
 (Moscow) 2 July 2013, Bukvoed Bookstore (St. Petersburg), 4 July 2013. 
“Third Wave Literature in America as Jewish-Russian and Jewish-America Literature.” 
 America’s Russian-Speaking Immigrants & Refugees: 20th Century Migration & 

http://www.slawistik.hu-berlin.de/


   
 72  

 Memory. A National Endowent for the Humanities Summer Institute for College and 
 University Teachers. Columbia University. 20 June 2013. 
“Jewish-Russian Poets and the Price of Bearing Witness to the Shoah: The Case of Ilya  
 Selvinsky.” NIOD Instituut voor Oorlogs-, Holocaust- en Genocidestudies. 
 Amsterdam. 14 May 2013. 
“Jewish-Russian Poets and the Price of Bearing Witness to the Shoah: The Case of Ilya  
 Selvinsky.” University of Amsterdam. 13 May 2013. 
“A Reading from Waiting for America.” From  Russia with Love: Literature, Music, Art, and  

Film. Rochester Institute of Technology. 18 April 2013. 
“Waiting for America: A Jewish Refugee’s Summer in Italy.” Limmud FSU 2013. 
 Princeton, NJ. 16 March 2013. 
“Ilya Ehrenburg’s January 1945 Novy mir cycle and Soviet Memory of the Shoah.” Yale  
 University. 5 February 2013. 
“Jewish-Russian Poets and the Price of Bearing Witness to the Shoah.” Yale Univerity.  
 4 February 2013. 
“Jewish-Russian Poets and the Price of Bearing Witness to the Shoah (The Case of Ilya  
 Selvinsky).” The Hebrew University of Jerusalem. 20 December 2012. 
“Writers’ Panel.” Around the Point: The Languages, Literatures, and Cultures of  Jews. Bar-Ilan 
 University, Israel. 18 December 2012. 
“Long and Short of It: A Panel.” Boston Jewish Book Fair. 18 November 2012. 
“Jewish-Russian Poets and the Price of Witness to the Shoah.” Pontifícia Universidade 
 Católica do Rio de Janeiro (PUC-Rio), Rio de Janeiro, Brazil. 30 May 2012. 
“Ilya Selvinsky and the Price of Bearing Witness to the Shoah.” Institut für Slawistik—
 Humboldt-Universität zu Berlin. 17 April 2012. 
“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Shoah.” Jews in Modern Europe Study Group/ 

The Minda de Gunzburg Center for European Studies, Harvard University.  
28 April 2011. 

“Reading from and discussion of Yom Kippur in Amsterdam.” Reed College.  
12 April 2011. 

“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Shoah.” Portland State University.  
12 April 2011. 

“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Holocaust (1941-1946).” Delivered as part 
of the inaugural series for the Holocaust and Genocide Studies Program, The College of 
New Jersey. 3 February 2011. 

“Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the Shoah.” Princeton University.  
3 February 2011. 

“A reading and discussion of Yom Kippur in Amsterdam.” 44th Annual Leah Cohen   
Festival of Jewish Books and Authors, Denver. 7 November 2010. 
“A Reading and discussion of Yom Kippur in Amsterdam.” Colby College.  

14 October 2010. 
“‘You’re forgetful—don’t you dare forget’: Jewish-Russian Poets Bearing Witness to the  

Holocaust.” The 30th Conference on Holocaust and Genocide, Plenary Session, 
Millersville University. 16 April 2010. 

“A reading and discussion of Waiting for America: A Story of Emigration.”  
 The Immigrant Experience Weekend. Words Bookstore, Maplewood, NJ.  
 5 December 2009. 
Readings from Yom Kippur in Amsterdam, Waiting for America, Autumn in Yalta, Jonah  

http://www.puc-rio.br/
http://www.puc-rio.br/
http://www.slawistik.hu-berlin.de/
http://www.slawistik.hu-berlin.de/
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and Sarah (some jointly with David Shrayer-Petrov) at bookstores, libraries, festivals, 
book fairs and other venues, including: Boston College Arts Festival, Brookline 
Booksmith, Wellesley Booksmith, Harvard Book Store, Harvard Coop, Books on the 
Square, Brown University Bookstore, Newtonville Books, Newton Public Library, 
Providence Public Library, the JCC in Manhattan and others. 

“Translating Jewish-Russian Literature.” Boston University. 29 February 2008. 
“In Search of Jewish-Russian Literature.” The Davis Center for Russian and 
  Eurasian Studies, Harvard University. October 17, 2007. 
“Found in Translation: Jewish-Russian Literature from the Age of Alexander I to the  
 Present.” Boston College. 22 April 2007 (panelist). 
“Pasternak, the Shoah and the Creation of Apostasy.” The Davis Center for Russian and 
  Eurasian Studies, Harvard University. 8 November 2006. 
“Jewish Literature, Its Nature and Place in World Culture: A Spring Salon at Boston 
  College” (panelist).  February 5, 2006. 
“Jewish Civilization and Its Place in the World: A Fall Salon at Boston College”  

(panelist).  October 2, 2005. 
“Guest Lecture and Reading.” Prof. Massimo Bacigalupo’s course, “American Humor, “ 
 Facoltà di Lingue e Litterature Straniere, Università di Genova, 9 November 2004. 
“Reading, with David Shrayer-Petrov.” The Brown/RISD Hillel Foundation.   
 Providence, RI.  5 October 2004. 
“Lecture and Reading, with David Shrayer-Petrov.” The 2004 Brown/Providence 
  Journal Public Affairs Conference.  Providence, RI.  25 April 2004. 
“Lecture and Reading, with David Shrayer-Petrov.” University of New Hampshire.   
 22 April 2004. 
“Reading, with David Shrayer-Petrov, Barbara Moss, Jon Papernick.” The Newton 
  Free Library.  23 March 2004. 
“Stalin and Hitler, Betwixt and Between: Bagritsky’s Jewish Reawakening.” The Davis 
  Center for Russian and Eurasian Studies, Harvard University. 16 March 2004. 
“Jewish Identity, Russian Poetry, and the Limits of Assimilation.” Brandeis University.  
  5 April 2001. 
“Russian Poet/Soviet Jew.” Portland State University. 14 December 2000. 
“Jewish Identity, Russian Poetry, and the Limits of Assimilation.” Amherst College.   

17 November 2000. 
“Jewish Identity, the Soviet Avant-Garde, and the Limits of Assimilation.” Boston 
  College-McMullen Museum of Art, 19 October 2000.   
“Glory, Émigré Fantasies of Return, and Nabokov’s Perfect Ending”; “The Treatment of 

Sexuality in Nabokov’s Works”; “Lolita as a Courtroom Drama”; “Jewish Questions in 
Nabokov’s Life and Art.” Four Guest Seminars at the Inaugural Nabokov 101 
International Program, Vladimir Nabokov Museum, St. Petersburg, 4-9 August 2000. 

“Bilingual Poetry Reading.” A New Language: Russian and American Poetry Today, 
 Conference at Stevens Institute of Technology, group reading, 28 April 2000. 
“Prose Reading.” AGNI Spring Issue Celebration.  Boston Playwrights’ Theater.   
 18 April 2000. 
“Bilingual Reading of the Works of Andreï Makine.” Massachusetts Institute of 
  Technology. 11 April 2000. 
“Toward ‘Lolita’ and ‘Ada’: Sex in the Russian and American Nabokov.” University of 
 Southern California. 24 March 2000.   
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“Toward ‘Lolita’ and ‘Ada’: Sex and Metaphysics in Nabokov’s Works.” University of 
 Sheffield. 9 March 1999. 
“Anti-Semitism and the Decline of Russian Village Prose.” University of Leeds.  

10 March 1999. 
“Toward ‘Lolita’ and ‘Ada’: Sex and Metaphysics in Nabokov’s Works.” Oxford  University.  

11 March 1999. 
“Anti-Semitism and the Decline of Russian Village Prose.” University of Bath.   

12 March 1999.  
“Anti-Semitism and the Decline of Russian Village Prose.” University of Manchester.   
 16 March 1999. 
“Bilingual Poetry Reading and Discussion of Self-Translation.” College of the Holy Cross.  

15 February 1999. 
“Toward ‘Lolita’ and ‘Ada’: Sex in Russian and American Nabokov.” Princeton  University.  

10 February 1999. 
“Evreiskie voprosy v zhizni i tvorchestve Nabokova” (Jewish Questions in Nabokov’s Life and 
 Art). University of Helsinki. 1 February 1999. 
“Po napravleniiu k ‘Lolite’ i ‘Ade’: O sekse v proizvedeniiakh Nabokova” (Towards 

‘Lolita’ and ‘Ada’: On Sex in Nabokov’s Works). University of Helsinki.    
2 February 1999. 

“O kontsovske nabokovskogo ‘Podviga’“ (On the Ending of Nabokov’s ‘Glory’). 
   Nabokov Foundation and Museum, St. Petersburg. 27 January 1999. 
“Evreiskie voprosy v zhizni i tvorchestve Nabokova” (Jewish Questions in Nabokov’s Life and 
  Art).  Institute of World Literature. Moscow, 21 January 1999. 
“Jewish Questions in Nabokov’s Life and Art.” Harvard University/Davis Center for 
 Russian Studies. 3 December 1998. 
“Nabokov’s Sexography.” Washington and Lee University. 1998. 
“Jewish Questions in Nabokov’s Life and Art.”  Northwestern University, Evanston.   
 12 November 1998. 
“Nabokov and the Jewish Question.” Nabokov Foundation and Museum, St. Petersburg, Russia. 
 5 January 1998. 
“Jewish Themes in the Art and Life of Vladimir Nabokov.” Temple Emanu-El.   

Providence, RI. February 1997. 
“Jewish Themes in Nabokov’s Life and Art.” Cornell University. Ithaca, November 1996. 
“The Russian Émigré World and Nabokov’s Jewish Themes.” The Mercantile Library,  

New York City, October 1996. 
“The Epistolary and the Autobiographical in Nabokov’s Short Fiction.” Dalhousie 
 University, January 1996. 
“Nabokov and Bunin: The Poetics of Rivalry.” Harvard University, January 1995. 
“Contours of Romantic Irony in Pushkin’s Text.” The Ohio State University, January 1995. 
“The Myth of Akhmatova’s Orphans.”  University of Leeds, November 1993. 
“Romantic Irony and Pushkin’s ‘The Queen of Spades.” University of Sheffield,  

November 1993. 
“Poems on the Death of Akhmatova.” Charles University, May 1993.  
“Modern Russian Émigré Literature: A Lecture and Reading.” Illinois Wesleyan  University,  
 April 1993. 
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SELECTED MEDIA APPEARANCES  
 
“Action for Soviet Jewry Pivots to Help Ukraine Jews,” by Barry Wagner. Jewish Journal of 
 Greater Boston. 27 February 2025. 
Memoirs of a Jewish District Attorney from Soviet Ukraine: Book Launch with Marat Grinberg, 
 David Bezmozgis, and Maxim D. Shrayer. 3 February 2025. Academic Studies Press “In 
 Conversation” Series. 
“Kafka’s Jewishness ‘can’t be extricated from his work,’” by Vita Fellig. Jewish News Syndicate 
 5 December 2024. 
“Boston.” Kod goroda. Podkast Sergeia Medvedeva. Radio Svoboda [Radio Free Europe/Radio 
 Liberty] 30 September 2024.  (Abridged text.) 
“Evreiskii pisatel’ sushchestvuet vne granits stran i iazykov” (“A Jewish Writer Exists Outside 
 the Boundaries of Countries and Languages”). Arkheologiia with Sergei Medvedev. 
 Radio Svoboda [Radio Fre Europe/Radio Liberty] 2 June 2024. (Video link). 
“‘We live our lives not entirely, fully understood, Jewish Russian American Writer says,” by 
 Menachem Wecker. Jewish News Syndicate (JNS) 8 January 2023. 
“Studenty pitaiutsia ne pravdoi, a propagandoi. Professor Shraer ob antiiztail’skikh 
 vystupleniiakh v vuzakh SShA” (“Students Consume not Truth, but Propaganda. 
 Professor Shrayer on Anti-Israel Protests in American Universities”), with Lena Bèrson.  
 Newsru.co.il 7 November 2023. 
“Oglushitel’noe moclahnie” (“Deafening Silence”), with Alla Borisova. 16 October 2023. Detali 
 (Israel). 
“On the Moral Dilemmas of Russia’s Jewish Leaders,” with Jonathan Silver. The Tikvah 
 Podcast 9 December 2022.  
“A Russian Jew’s Insights on the War in Ukraine,” with Judy Bolton-Fasman. JewishBoston  

3 May 2022. 
Interview in: “Ukraine Disrupts the Quite World of Chess,” by Michael Levenson. The New 
 York Times 3 March 2022. 
“’Liubye dveri mogut zakhlopnut’sia’: Maksim D. Shraer o proshlom i budushchem emigratsii”  

(“Any Doors Could Slam Shut: Maxim D. Shrayer about the Past and Future of 
 Emigration”), with Anna Utkina. Lenta/Alpina non-fiction. Nonfiction.ru. 24 January 
 2022. 
“The Lonely American Refusenik,” a podcast with Monica Osborne and David Bernstein.  

The Jewish Institute for Liberal Values (JILV). 19 October 2021. 
“Otvety na voprosy ‘Dvoetochiia’” (Answers to the Questions from the Editors of  

Dvoetochie). Dvoetochie 36 (2021). 
Interview with Li Feng. Fudan Forum on Foreign Languages and Literature (FU DAN DA  

XUE WAI WEN XUE YUAN BIAN). Fall 2020: 48-54. 
“Of Politics and Pandemics: Songs of a Russian Immigrant. Maxim D. Shrayer Reflects on  

America’s Darkest Years,” with Michele A. Berdy. The Moscow Times 19 December 
 2020. 
Books Q&As with Deborah Kalb. 1 December 2020 [about Of Politics and Pandemics]. 
“Pravednikom literaturnykh otnoshenii Bunin ne byl” (“Bunin was not a righteous person of  

literary relations”),” with Afanasii Mamedov. Labirint.ru 10 November 2020. 
“Fall Is For Foraging Mushrooms,” with Beth Schenker/The Big Schmear 26 October 2019. 
Books Q&As with Deborah Kalb. 25 October 2019 [about A Russian Immigrant]. 
“Pisatel’ Maksim D. Shraer o diskriminatsii evreev v SSSR, emigratsii i russkoi kul’ture”  

https://jewishjournal.org/2025/02/27/action-for-post-soviet-jewry-pivots-to-help-ukraine-jews/
https://youtu.be/sCvYxk4BP9E?si=5J_Z0SceGWXhfJXH
https://www.jns.org/kafkas-jewishness-cant-be-extricated-from-his-work/
https://youtu.be/SkDdF4IZ7aA?si=H6KxirZEf1WBuBap
https://www.svoboda.org/a/maksim-shraer-boston-eto-ne-snobizm-a-traditsiya-terpimosti-/33137752.html
https://www.svoboda.org/a/maksim-d-shraer-evreyskiy-pisatelj-suschestvuet-vne-granits-stran-i-yazykov-/32974320.html
https://youtu.be/4Qr3HcNEQFE?si=H2hM8Lsr1pytDE6N
https://www.jns.org/we-live-our-lives-not-entirely-fully-understood-jewish-russian-american-writer-says/
https://www.newsru.co.il/world/7nov2023/shrayer_801.html
https://www.newsru.co.il/world/7nov2023/shrayer_801.html
https://detaly.co.il/oglushitelnoe-molchanie-pochemu-amerikanskie-intellektualy-boyatsya-otkryto-podderzhat-izrail/
https://tikvahfund.org/library/podcast-maxim-d-shrayer-on-the-moral-obligations-and-dilemmas-of-russias-jewish-leaders/
https://www.jewishboston.com/read/a-russian-jews-insights-on-the-war-in-ukraine/


   
 76  

(The Writer Maxim D. Shrayer on the Discrimination of Jews in the USSR, Emigration 
and Russian Culture.”) Interview with Egor Sennikov. Republic Weekly, Republic.ru 9 
February 2019. 

Tatiana Voltskaya. “Avtobiografiia perekhoda. Istorii sovetskikh emigrantov v SShA 
(Autobiography of the Crossing. Stories of Soviet émigrés in the US).” Radio Liberty 
 Svoboda.org13 August 2018. 

Anastasia Tsylina. Maxim D. Shrayer. “Ia amerikanskii product russkoi kul’tury i  
evreiskoi instoii (I’m an American product of Russian culture and Jewish history).” 
Prochtenie.ru 25 December 2017. 

Yulia Abelev. Maxim D. Shrayer. “Deti — opravdanie emigrantov” (Children Are the  
Immigrants’ Vindication). Jewish.ru 2 September 2016. 

Danila Galperovich. Maksim D. Shrayer. “Moia kniga o iunosheskom opyte begstva iz 
sovetskoi imperii” (Maxim D. Shrayer. “My book is about a young person’s experience 
of escaping from the Soviet Empire”). Golos Ameriki/Voice of America 15 June 2016. 

“Maksim Shraer rasskazyvet knigu ‘Bunin i Nabokov’” (Maxim D. Shrayer tells about  
his book Bunin and Nabokov), with Tatiana Voltskaya. Radio Svoboda 23 July 2015. 

“Ilya Selvinsky i ego ‘derzhavnye seminaristy’” (Ilya Selvinsky and His “Imperial  
Seminarians”)—in conversation with Nikolai Bogomolov, Leonid Katsis, Ilya Kululin, 
and Afanasii Mamedov. Lekhaim 7 (July 2015): 72-73. 

“Shaping the Core.” Boston College Magazine Spring 2015, 14-16. 
Neproshedshee vremia s Maiei Peshkovoi (Unpast time with Maya Peshkova), Ekho  

Moskvy (Echo of Moscow) 18 January 2014. 
“Samaia vysokaia stepen’ raskreposhcheniia” (The Greatest Degree of Liberation).  

With Masha Krichesvskaja. Zametki po evreiskoi istorii 11-12 (180), 2014.  
“Vtoroe dykhanie. Esli by kniga stali bestsellerom…” (Second Wind. If the book became  
 a bestseller….). With Mascha Kritchevskaja. Krugozor  May 2014. 
“Reading Chekhov.” Radio Open Source with Christopher Lydon, WBUR, 29 May 2014. 
“Putin, Ukraine and Reading the Russians?” Radio Open Source with Christopher Lydon,  
 WBUR, 20 March 2014. 
“Jewish Perspective,” with Rabbi Ronne Friedman, WHDV-TV (Channel 7, Boston),  
 16 March 2014.  
“Pokidaia Rossiiu: Evreiskaia istoriia” (Leaving Russia: A Jewish Story), by Lea Zeltserman,  
 Runyweb.com 5 March 2014. 
“Avtoportret otkaznika v iunosti” (A Portrait of a Refusenik as a Young Man), by Lea 
 Zeltserman, Booknik.ru 24 February 2014. 
“Growing Up Refusenik: A Q&S with Maxim Shrayer on His New Memoir,” by Lea  
 Zeltserman, Soviet Samovar 12 December 2013. 
“Interview.” Radio Russkii Berlin. One-hour program with Mascha Kritchevskaja.  
 5 December 2013. 
“Maxim D. Shrayer on Vasily Grossman,” with Alec Ash, FiveBooks.com,  
 11 September 2013. 
 “Chatham Summer Resident Recounts Journey from Russia to America,”  
 by Debra Lawless. The Cape Cod Chronicle 21 August 2013. 
“‘Izgnanie v rai’”: russkii pisatel’ ob emigratsii v Ameriku” (“Refuge in Paradise”:  
 A Russian Writer on Emigration to America), by Anna Plotnikova Golos Ameriki   

8 July 2013. 
“The Emigration Experience,” Archeologiia (Archeology) with Sergey Medvedev,   



   
 77  

FINAM FM, 30 July 2013. 
“Remembering,” by Cindy Cantrell, The Boston Globe 15 June 2013, Globe West 6. 
“Interview [about the aftermath of the 2013 Boston marathon],” Izvestia 17 April 2013. 
“Interview [about the aftermath of the 2013 Boston marathon],” “Okno v Rossiiu  
 (Window onto Russia), The Voice of Russia, 11 April 2013.16 April 2013. 
“Interview [about Waiting for America],” “Okno v Rossiiu (Window onto Russia), The  Voice 
of Russia, with Elena Karpova. 11 April 2013. 
“Interview [about I SAW IT] with Gennady Katsov,” Runyweb.com, 8 April 2013. 
“Interview [about Waiting for America].” Russian Book World/The Voice of Russia  
 25 February 2013. 
“Interview.” Russkii zhurnal russ.ru 29 November 2012. 
“Interview [about Nabokov’s theater].” Russian Book World/The Voice of Russia  
 30 July 2012. 
“Interview.” Neapol’ TV channel, Simferopol, Ukraine. 15 December 2011. 
“Maxim D. Shrayer” in Encyclopedia of Russian America, with Gennady Katsov  

4 April 2011, http://www.runyweb.com/era/persons/maxim-d-shrayer.html  
“Maxim D. Shrayer on Nabokov,” with Anna Blundy, FiveBooks.com, 13 June 2010. 
“Interview,” People of the Books (blog of the Association of Jewish Libraries), 21 May 2010.  

Reprinted by Bostonbibliophile.com, 26 May 2010. 
“Interview,” The Jordan Rich Show, WBZ 1030, 17 January 2010. 
“Author’s Profile,” Contemporary Authors: New Revision Series, vol. 189 (Detroit: Gale  

Cengage Learning, 2009), 371-373. 
“Nabokov: The Happiest Years.” A film by Mariya Gershteyn. Boston, 2009. 
“Ia by ves’ svoi russkii iazyk otdal dotla…” (“I would give up my Russian language  
 completely…”  Interview with Svetlana Kristal.  Novaia zhizn’ No. 324  

(March 2009): 8. 
“American Productivity,” by Linda Matchan, The Boston Globe (15 April 2008): E1; 6. 
“Interview,” The Jordan Rich Show, WBZ 1030, 13 April 2008. 
“Tales of a Totalitarian State: Newton Author Helps Chronicle Soviet Union Life,” by  
 Susan Chaityn Lebovits.  The Boston Globe 6 August 2006: Globe West (People):  7-8. 
“Muchitel’noe pravo—liubit’…” (“A tortuous right—to love…”).  Vitaly Amoursky in  
 conversation with Maxim  D. Shrayer. Deribasovskaia-Rishil’evskaia: Odesskii 
 al’manakh, 29 (2007): 250-260.  Rpt. With minor changes in Poberezh’e (The Coast)  
 16 (2008). 
“Russia and the US.”  On Point with Tom Ashbrook. WBUR-NPR (Boston).  17 July  

2006, by telephone. 
“Interview.”  Shmooze Radio: Jewish Talk Show, KKOL 1300 (Seattle).  24 June 2006. 
“BC Adds Minor in Jewish Studies,” by Michael Paulson.  The Boston Globe  

22 September 2005: A1; B6. 
“Pochemu Garvard—luchshii?” (“Why Is Harvard the Best?”).  Alma Mater. Vestnik  

vysshei shkoly 2 (2005): 28-32. 
“Tales Laced with Painful Truth,” by Jonathan M. Brickman.  Newton Magazine 3.5  

(2004): 10; 37-41. 
“Jewish Perspective,” with Rabbi Ronne Friedman, WHDV-TV (Channel 7, Boston), 29  

February 2004. 
“Destiny:  A Poet Writes in His Father’s Words,” by David Reisch (Boston College 
  Magazine, Fall 2003): 17-18. 



   
 78  

“Nabokov in Boston.” Progulki po Brodveiu. Kanal Kul’tura (Kul’tura Channel, Russian  
TV), Moscow, 17 October 2002; rebroadcast 25 April 2009. 

“In Other Words: The Translator’s Double Life,” by Vicki Sanders, Boston College 
  Magazine, Spring 2002, 25-26. 
“One-hour program on Vladimir Nabokov’s lepidopterology.” THE CONNECTION 
  with Christopher Lydon, WBUR-PRI (Boston). 25 October 2000. 
  “One-hour program on Véra Nabokov with biographer Stacy Schiff.”   

THE CONNECTION with Christopher Lydon, WBUR-PRI (Boston).  
31 May 2000. 

“Russians Reflect on Religion, Jewish Identity,” with Elizabeth S. Yellen. The Jewish 
 Advocate, 29 October -4 November, 1999: 1; 36. 
“El cuento creciente,” with Enrique Portilla Fuentes.  Reforma, 6 June 1999, Revista 
 Cultural, 1-2. 
“One-hour program on Vladimir Nabokov’s Centennial.” THE CONNECTION with 
 Christopher Lydon, WBUR-PRI (Boston). 13 April 1999. 
“Prekrasnyi khaos zhizni, ili Èmigratsiia kak amerikanskii khèppi-ènd” (The Beautiful Chaos 
  of Life, or Emigration as an American Happy End), with Irena Luksic. Nash skopus  

16 (February 1999), 16, 24. 
“One-hour program on Anton Chekhov.” THE CONNECTION with Christopher 
  Lydon, WBUR-PRI (Boston). 30 November 1998. 
“One-hour program on Vladimir Nabokov’s Lolita and its film versions.” THE 
 CONNECTION with Christopher Lydon, WBUR-PRI (Boston).   22 July 1998. 
“Emigracija kao americki happy end” (Emigration as an American Happy End) with 

Irena Luksic.  Vijenac, 115/VI (4 June 1998), 31; rpt. in Irena Luksic, ed., Treci val 
(Zagreb: Hrvatsko filolosko drustvo, 2004): 453-455. 

“Interview.”  CHASTNAIA KOLLEKTSIIA (Private Collection), with Kseniia Lepanova,  
 RADIO RUSSIA (Moscow). 4 February 1998. 
 
 
ARCHIVAL RESEARCH 
 
The John J. Burns Library, Boston College, 2023-2024. The Graham Greene Papers. 
The Chatham Historical Society, Chatham, MA. Antisemitism and Cape Cod Hotels. 2022. 
The Russian State Archive of Literature and Arts (RGALI, Moscow). The Ilya Selvinsky 
  Papers; the Znamia magazine papers. 2013-2014. 
The Ilya Selvinsky Memorial Museum, Simferopol. 2011. 
The Bakhmeteff Archive Rare Book & Manuscript Library, Butler Library, Columbia 
  University. The Papers of Mark Aldanov. 2004. 
The Houghton Library, Harvard University. The Papers of John Hawkes, James  

Laughlin, and New Directions. 2002. 
The Manuscript Division of the Institute of World Literature (IMLI, Moscow). The Eduard  

Bagritskii Papers, 1998. 
The Amherst Center for Russian Culture, Amherst College. The Zinaida Shakhovskaia and  
 Ioann Shakhovskoy Papers. 1994. 
The Beinecke Library, Yale University. Papers of Russian Émigré Authors. 1994-2004. 
The New York Public Library, Berg Collection. The Vladimir Nabokov Papers. 1992-1994;  

2021. 



   
 79  

The Leeds Russian Archive, Brotherton Library, University of Leeds (England). The Ivan 
  Bunin Papers. 1993-2001; 2013-2018. 
The Library of Congress, Manuscript Division. The Vladimir Nabokov Papers, 1993-1998. 
The Russian State Archive of Literature and Arts (RGALI, Moscow). The Ivan Bunin Papers,  

1993; The Eduard Bagritskii Papers. 1998-99. 
Slovanská knihovna (Slavonic Library, Prague). The RZIA (Russian Historical Archive 
 Abroad) Collection. 1993. 
 
 
PROSE, POETRY, LITERARY TRANSLATIONS (books are listed above) 
 
 
English-language Fiction and Creative Nonfiction 
 
“The St. Petersburg Traveling Circus.” Tablet Magazine 19 November 2024; reprinted in  

The Tab: Tablet Magazine’s weekly digest, 15-21 November 2024: 21-28. 
 
“No-Fly Zone: A Story of Shattered Bones and Broken Promises.” Tablet Magazine  

1 January 2023. 
 
“My Socialist Uncle Munia.” Tablet Magazine 3 November 2022. 
 
“A Jewish-Ukrainian Marriage.” Tablet Magazine 11 May 2022. 
 

“Yelets Women’s High School.” Tablet Magazine  1 March 2022. 
 
“Only One Day in Venice.” Tablet Magazine 23 December 2021. 
 
“Romance with a Mortician.” Tablet Magazine 14 September 2021. 
 
“My Ski Vaction. A Russian Jewish Story from the Dolomites.” Tablet Magazine 16 February  

2021. 
 

“Picking Mushrooms in America: A Jewish Immigrant Traditon.” Tablet Magazine  
9 November 2016. 
 

“Memories of Our Lost Soviet Youth.” Tablet Magazine 28 April 2016. 
 
“A Genius in the Attic.” Tablet Magazine 22 April 2015. 
 
“Ahlabustin, or Russians in Punta Cana.” Tablet Magazine 13 February 2015. 
 
“My Last Soviet Summer,” Moment Magazine Blog 24 March 2014. 
 
“Refusenik,” Boston College Magazine (Winter 2014): 45-46. 
 
“The Only Jewish Kid in His Moscow Class: Remembering a Childhood in the Soviet  
 Union,” The Jewish Daily Forward 6 December 2013. 

https://www.tabletmag.com/sections/arts-letters/articles/st-petersburg-traveling-circus-fiction
https://www.tabletmag.com/sections/arts-letters/articles/no-fly-zone
https://www.tabletmag.com/sections/arts-letters/articles/socialist-uncle-munia
https://www.tabletmag.com/sections/arts-letters/articles/jewish-ukrainian-marriage


   
 80  

 
“Dunes of Happiness: Fifteen Summers in Estonia,” Baltic Worlds 6.2 (September 2013):  
 41-43.  
Croatian translation: Dne srece: Petnaest godina u Estoniji. Tr. from the English 

 by Adrian Cvitanovic. Knijizevna Smotra, Special issue: Water. 145.3 (2007): 117-128. 
 

“Waiting for Nabokov.” New Writing: The International Journal for the Theory and  
Practice of Creative Writing 5.1 (2008): 35-41. 

Russian translation: “V ozhidanii Nabokova” (Waiting for Nabokov), Poberezh’e  
  21 (2012): 191-194. 

 
“A Sunday Walk to the Arboretum.” Epicenters 2.1 (2008). Reprinted in Yom Kippur in  

Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 2009).  
Revised version, “Homunculus in the Arboretum,” East West Literary Forum 18 

December 2024. 
 

“Sarda Resarta.”  AGNI Online (October 2007). 
 
“Napoleon in San Marino.”  Southwest Review 92.2 (Spring 2007): 215-234. 
 
“Trout Fishing in Virginia.”  Epicenters 1 (2007). Reprinted in Yom Kippur in  

Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 2009). 
Russian translation by the author in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy  

(The Disappearance of Zalman: Stories). 141-191. 
 

“The Disappearance of Zalman.”  Sí Señor 3 (2006): 112-132. Reprinted in Yom Kippur  
in Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 2009). 

Russian translation: “Ischeznovenie Zalmana” by David Shrayer-Petrov and Emilia 
   Shrayer. Lekhaim 10 (2015). 
Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 
  Stories). 237-266. 
 
“Yom Kippur in Amsterdam.” New Writing: The International Journal of the Theory and  

Practice of Creative Writing 1.1 (2004): 57-66.  
Reprinted in Yom Kippur in Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press,  
 2009). 
Reprinted in: The New Diaspora: The Changing Landscape of American Jewish Fiction.  
  Ed. by Victoria Aarons, Avinoam J. Patt, and Mark Shechner. Detroit:  
 Wayne State University Press, 2015. 387-398. 
Russian translation: “Sudnyi den’ v Amsterdame,” by David Shrayer-Petrov and Emilia  
  Shrayer. Poberezh’e 14 (2005): 90-96; revised Russian translation: Lekhaim 294 
   (October 2016), 11-118. 
Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 
   Stories). 15-44. 
Chinese translation, by Liu Wenxia. Yilin [Translations] 4 (2014), 56-61. 

 
“Baggage.” The Massachusetts Review, 44.3 (Fall 2003): 546-561. 

https://eastwestliteraryforum.com/prose/maxim-d-shrayer-homunculus-in-the-arboretum/


   
 81  

Croatian translation, “Prtljaga,” by Adrian Cvitanovic. Knjizevna smotra 42 (Spring  
2010): 73-78. 
 

“Homage to Isaac Babel.” Southwest Review 88.1 (Summer 2003): 144-162. 
Russian translation. “Moi Babel’,” by David Shrayer-Petrov and Emilia Shrayer.  

Mosty 4 (2004): 204-222. Reprinted in: Poberezh’e 13 (2004): 56-65; rpt. Poberezh’e: 
Antologiia, 1992-2006 (Philadelphia: The Coast, 2006): 166-173. 

Croatian translation, “U pocast Isaku Babalju,” by Adrian Cvitanovic. Knjizevna smotra  
  42 (Spring 2010): 79-86. 

 
“Lorca.” AGNI 57 (2003): 10-15. 
 
“In Horse Country.” Si Señor 2 (Winter 2003): 149-164.  
Reprinted in Yom Kippur in Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 
  2009). 
 
“Sonetchka.” Bee Museum 2 (Summer 2002), 10-18.  
Reprinted in Yom Kippur in Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press,  

2009). 
Russian translation:  “Sonetchka,” tr. David Shrayer-Petrov and Emilia Shrayer,  
  Poberezh’e 12 (2003), 24-27. 
Reprinted in: Tallinn 1 (2004): 34-42; reprinted in Drugie berega 10.18 (October 2005);  
 reprinted in Na poberezh’e: rasskazy pisatelei russkogo zarubezh’ia,  
 ed. I. Mikhalevich-Kaplan (Boston: M-Graphics Publishing, 2009), 327-333. 
Revised Russian translation: “Sonetchka,” tr. David Shrayer-Petrov and Emilia Shrayer, 
   Lekhaim 299 (March 2017): 112-115. 
Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 
   Stories). 221-236. 

 
“In Memory of John Hawkes.”  Vestal Review 10 (Summer 2002): 5-7. 
 
“Stephansplatz.” AGNI 55 (Spring 2002): 137-146. 
 
“The Afterlove,” Kenyon Review, 23.3-4 (Summer-Fall 2001), 176-194. Reprinted in  

Yom Kippur in Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 2009). 
Russian translation by the author in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy  

(The Disappearance of Zalman: Stories). 45-81. 
 

“Last August in Biarritz....”  AGNI 51 (2000), 21-34. Reprinted in Yom Kippur in  
Amsterdam: Stories (Syracuse: Syracuse University Press, 2009). 

Russian translation by the author in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy  
(The Disappearance of Zalman: Stories). 192-220. 
 

“The Disappearance: A Woman’s Journey.”  Boston College Magazine, Winter 1999:  
 10-11. 
 
“Refuge in Paradise,” The Southwest Review 83.3 (July 1998): 348-55. 



   
 82  

Reprinted in: Rhode Island Jewish Historical Notes 15.3 (2009): 565-574; myStory  
  (myStory.hias.org). 
Japanese translation: Tr. Y. Nagura. In: The Spring in Hongo, ed. M. Numano,  

K. Mouri, and Y. Nagura (Tokyo: The University of Tokyo, Department of 
Contemporary Literary Studies/Department of Slavic Languages and Literatures, 2011), 
37-49. 

Russian translation.  “Izgnanie v rai,” tr. Sergei Il’in, Poberezh’e 10 (2002), 132-35.  
Reprinted in: Tallinn 1-2 (2003), 17-24; Drugie berega (Trento, Italy) 4 (April 2005); 
   expanded version reprinted in Novaia zhizn’ No. 324 (March 2009): 8-10. 

 
“Homecoming.”  Brown Alumni Monthly, September 1997, 88. 
 
 
Russian-language fiction and creative nonfiction and autotranslations  
 
 
“Eletskaia zhenskaia gimnaziia” (The Yelets Women’s High School). Degysta.ru 11 (2021). 
 
“Gornolyzhnyi rasskaz s pandemicheskoi kontsovkoi” (A Ski Story with a Pandemic Ending). 
  Literratura 182 (May 2021).  
 
“Sachok kompozitora N.” (“The Butterfly Net of Composer N.”) Snob.ru 10 December 2019;  

13 December 2019; 15 December 2019. 
 
“Rebro Edema” (The Rib of Eden). Snob.ru 22 December 2018. 
 
“Romans s grobovshchikom” (Romance with a Coffinmaker). Snob.ru 20 May 2018. 
 
“Na ostrove Saaremaa.” Tr. from the English by the author. In: Shrayer, Ischeznovenie 
  Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: Stories). 82-123. 
 
“Tol’ko odin den’ v Venetsii” (Only One Day in Venice). Snob.ru 30 December 2017. 
 
“Loshadinye ugod’ia.” Tr. from the English by the author. Snob.ru 2 April 2017.  

Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 
  Stories). 124-140. 
 
“Voskresnaia progulka.” Tr. from the English by the author. Snob 4 (June-August 2015),  

128-135.  
Reprinted in Vse v sadu, ed. Sergei Nikolaevich and Elena Shubina. Moscow:  

AST, 2016. 291-306. 
Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 

  Stories). 267-288. 
Revised version, “Gomunkulus v botanicheskom sadu,” in East West Literary Forum  

18 December 2024. 
 
“Devochka nashei mechty.” Snob.ru 30 December 2015. 

https://degysta.ru/proza/maksim-d-shraer-eletskaya-zhenskaya-gimnaziya/
https://literratura.org/prose/4483-maksim-d-shraer-gornolyzhnyy-rasskaz-s-pandemicheskoy-koncovkoy.html
https://eastwestliteraryforum.com/rus/prose/maxim-d-shrayer-homunculus-in-the-arboretum/


   
 83  

 
“V Montre—i bol’she nikogda” (To Montreux—and never again). Condé Nast Traveler  
 Russia June 2013: 88-90. 
Expanded version reprinted as “In Memoriam Dmitri Nabokov” in Nabokovskii sbornik  

2 (2015), with Tatiana Ponomareva and Daniil Sergeev (St. Petersburg: Muzei  
V.V. Nabokova, 2015), 292-297. 

 
“Akhlabystin, ili Russkie v Punta Kane.” Tr. from the English by the author. Snob.ru  

13 January 2014.  
Reprinted in Shrayer, Ischeznovenie Zalmana: rasskazy (The Disappearance of Zalman: 
  Stories). 289-306. 
 
“Nochnoi smotr” (Night Parade). Ex Libris NG, 22 April 2015. 
Expanded version reprinted as “Ekspeditsiia” in Kreshchatik 68 (2015): 90-92. 
 
“Genii ne cherdake.” Tr. from the English by the author. Snob.ru 28 June 2013. 
Reprinted in Vse o moem dome. Ed. Sergei Nikolaevich and Elena Shubina. Moscow:  

AST, 2013, 245-258. 
Reprinted in Boston. Gorod i liudi. Kniga vtoraia. Ed. Leon Spivak. Boston: M.Graphics 
 Publishing, 2023. 113-123. 

 
“Posledniaia liubov’ Sokolovicha” Poberezh’e 6 (1997): 33-42. 
 
“Staraia rusalka,” Poberezh’e 4 (1995): 155-63. 
 
“Murmanskii port,” Poberezh’e 3 (1994): 208-18. 
 
“Kentavriia,” Vestnik 15 December 1992, 33-37;  
Revised version: “Stepnaia strast’,” Poberezh’e 7 (1998): 21-27. 

 
“Paiats,” Novoe russkoe slovo 23 April1992. 
 
“Dlinnyi nos,” Vremia i my 102 (1988), 63-71. 
 
 
English poetry and autotranslations 
 
“A Museumist Story.” ROAR: Resistance and Opposition Arts Review 16 (2025). 
 
“Pilgrimage.” Writing on the Wall 4 December 2024. 
 
“The Conductor from Zion Square.” Vita Poetica Fall 2024. 
 
“In Memory of Our Fathers.” ROAR: Resistance and Opposition Arts Review 14-15 (2024). 
 
“The Ghost Trio.” Judith Magazine 26 September 2024.  
 

https://www.roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-17b9ba70dc4380ea8742eba2090decc4
https://writingonthewall.io/pilgrimage/
https://www.vitapoetica.org/autumn-2024/the-conductor-from-zion-square
https://www.roar-review.com/ROAR-Fourteenth-Fifteenth-Issue-6e83107114d44fe6a585e3e75d4b310b?p=1209ba70dc4380ffb0cde8295f710410&pm=c
https://judithmagazine.substack.com/p/the-ghost-trio


   
 84  

“A Summer Night in Paris.” samfiftyfour_literary X (August 2024): 90. 
 
“The Poets of Hamas”; “Campus Confrontation.” In Proof of Life: A Poetry Anthology.  

Ed. Sharon Zohar. Toronto: Zohar Publishing, 2024: 17; 42. 
 
“First Shabbos of the War.” Iron Words: Israel War Stories 28 August 2024. 
 
“How These Words of Love.” Blue Mountain Review 31 (2024): 205. Reprinted in 
 Massachusetts Bards. Poetry Anthology 2024. Ed. James P. Wagner (Ishwa). L.G. Press, 
 2024. 141-142. 
 
“Victory Day in Massachusetts.” ROAR 13 (2024). 
 
“Silentversities.” Iron Words: Israel War Stories 13 June 2024.  
 
“Campus Confrontation.” Iron Words: Israel War Stories 29 May 2024. 
 
“The Salt Pond in Autumn.” Paddock Review 7 May 2024. 
 
“Last Will and Testament”; “Wine Tasting in Winter”; “Prediction.” OfTheBook, 25 April 2024. 
 
“Artists’s Quarter in Old Jaffa”; “Wailing Wall.” Vita Poetica Spring 2024. 
 
“A Russian-American Novel.” Blue Mountain Review 31 (April 2024): 185. 
 
“Rechavia.” Minyan 11 (2024). 
 
“First Name and Patronymic.” ROAR 12 (2024). 
 
“Benefactor.” Green Golem: The Zionist Literary Magazine 1 (2024). 
 
“The Poets of Hamas”; “The Soviet Rhetoric” (After Mayakovsky).” Iron Words: Israel War 
 Stories 8 February 2024. 
 
“Stronger”; “Estonia. Many Years Hence.” Northern Appalachia Review 5 (2024): 45; 196. 
 
“My Woven Kipa.” Vita Poetica Winter 2024. 
 
“Jewish Detractors of Israel.” Society of Classical Poets 3 Janury 2023. 
 
“Palestinophilia.” ROAR 11 (2023). 
 
“Israeli Soldiers in Ukraine.” Jewish Journal (Los Angeles) 1 December 2023. 
 
“Verses about a Burned Passport.” ROAR 10 (2023). 
 

https://ironwordsisrael.com/first-shabbos-of-the-war/
https://issuu.com/collectivemedia/docs/bluemountainreviewseptember2024
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-aa54934949034ae3a5240a56a2ff8266
https://ironwordsisrael.com/silentversities/
https://ironwordsisrael.com/campus-confrontation/
https://paddockreview.com/2024/05/07/a-poem-by-maxim-d-shrayer/
https://ofthebookpress.com/maxim-shrayer-three-poems/
https://www.vitapoetica.org/spring-2024/artists-quarter-in-old-jaffa
https://www.vitapoetica.org/spring-2024/wailing-wall
https://issuu.com/collectivemedia/docs/bluemountainreviewapril2024
http://minyanmag.com/maximshrayer.html
https://roar-review.com/51ce029e3e1545bfa17275ae948e6fac?pvs=25
https://greengolemmag.com/2024/03/10/benefactor/
https://ironwordsisrael.com/the-poets-of-hamas/
https://ironwordsisrael.com/the-soviet-rhetoric-after-mayakovsky/
https://www.vitapoetica.org/winter-2024/my-woven-kipa
https://classicalpoets.org/2024/01/03/jewish-detractors-of-israel-a-poem-by-maxim-d-shrayer/
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-d219460f87f940db808d5b0e4f5ea975#f5d64f9f73ac4ba59e6e890ab67aadac
https://jewishjournal.com/spiritual/poetry/365920/israeli-soldiers-in-ukraine/
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-67f39a1bc97b4df0af6f83f5375fa294#ddda89dfb59e4050bdcd9b1cd618e010
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“Yom Kippur in Boston”; “Grapes of Sukkot.” Vita Poetica Autumn 2023. “Yom Kippur in 
 Boston” reprinted in the 5th-Anniversary print issue of Vita Poetica. 

 
“Peculiarities of the National Pilgrimage.” ROAR 9 (2023).  
 
 “Minsk Elegy.” On the Seawall June 2023. 
 
“L’Éducation Sentimentale.” ROAR 8 (2023). 
 
“Kinship.” ROAR 7 (2023). 
 
“The Bombing of Odessa.” The Raven’s Perch 23 April 2023. 
 
“For My Daughters, on Yom Kippur.” Vita Poetica Winter 2023. 
 
“Bats at Sunset”; “The Linguist.” Society of Classical Poets. 21 January 2023. 
 “The Linguist” received Honorable Mention in the Society of Classical Poets 2022  

International Poetry Competitions. 
 

“My Talented Aunt and Her Political Allegiances.” Humans of the World 7 December 2022.  
Winner of the 2nd Prize in the Winter Poetry Contest. 

 
“Prodigal Children of Politics”; “Tired”; “The Linguist.” Dvoetochie 36 (2021). 
 
“Lev and Igor”; “Ode to Absurdity”; “Look Homeward and Recoil”; “A Prayer for Italy”;  

“Cholera in Crimea.” The Moscow Times 19 December 2020. 
 

“End of August in Trakai, Lithuania.” Bee Museum 3 (2005): 77. 
Reprinted in An Anthology of Jewish-Russian Literature, ed. Shrayer. Vol. 2: 1093-94. 
 

“Tallinn, 1986”; “Shooting a Film in Western Estonia.” Bee Museum 1 (2002): 67-78. 
 
“Trinity-Lykovo (3).” Mantis 2 (2002): 146-149. 
Reprinted in An Anthology of Jewish-Russian Literature, ed. Shrayer. Vol. 2: 1094-95. 
 
“Fall on Nantucket Island,” AGNI 48 (1998): 119-120. 
 
 
Russian Poetry and autotranslations 

 

“Bostonskoe utro”; “Stikhi o sozhzhennom pasporte”; “Zaveshchanie”; “Dirizher s Sionskoi 

 ploshchadi”; “”Pamiati nashikh otsov”; “Son v letniuiu noch’.” LondonCult, Christmas 

 2024: 16-21. 

https://www.vitapoetica.org/autumn-2023/yom-kippur-in-boston
https://www.vitapoetica.org/autumn-2023/grapes-of-sukkot
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-68b97fa20686468e93f3e9254fbe7d33
https://www.ronslate.com/minsk-elegy/
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-7f5fd0bec652480ab9e1cf5bf8c89467
https://roar-review.com/Maxim-D-Shrayer-01f56642cb174da59c2e8028765535be#87ff7029f6c045ed9c578b57fd37b007
https://theravensperch.com/the-bombing-of-odessa-by-maxim-d-shrayer/
https://www.vitapoetica.org/poetry/for-my-daughters-on-yom-kippur
https://classicalpoets.org/2023/01/21/bats-at-sunset-and-other-poetry-by-maxim-d-shrayer/
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“Partitura”; “Odessa”; “Ekskursiia”; “Na mogile emigranta”; “Pod Sirakuzami”; “Predskazanie.” 

 Berlin.Berega 19 (2) 2024: 10-14. 

“Putevoditel’. Iz nevol’nykh tertsin.” Novyi svet 4 (46) 2024: 47-48. 

“Emigratsiia. Iz nevol’nykh tertsin.” Daktil’ (Kazakhstan) 62 (November 2024). 

“Pamiati nashikh ottsov.” ROAR: Vestnik antivoennoi i oppozitsionnoi literatury 14/15 (2024). 

“Nevol’nye tertsiny.” Novyi zhurnal (2024). 

“9 maia v Massachusetse.” ROAR 13 (2024). 

“Blagotvoritel’.” Novyi svet 1 (2024): 45-46. 

“Imia i otchestvo.” ROAR 12 (2024). 

“Moia vazianaia kipa: Iz stikhotvorenii oseni 2023 goda: Moia viazanaia kipa; Izrail’skie soldaty 

 v Ukraine; Rezoliutsiia General’noi assamblei OON; Poety Khamasa.” Artikl’ 24 (2024): 

 245-247. 

“Bostonskoe utro. Iz stikhotvorenii 2023 goda.” Masterskaia 10 February 2024. 

“Palestinofilia.” ROAR 11 (2023). 

“Stikhi o sozhzhennom pasporte.” ROAR 10 (2023). 

“Osobennosti natsional’nogo palomnichestva.” ROAR 9 (2023). 

“Vospitanie chuvstv.” ROAR 8 (2023). 

“Rodstvo.” ROAR 7 (2023). 

“Piarnu. Let spustia.” Tallinn. Al’manakh 2020-2022: 217-218. 

“Popytka psikhoanaliza: iz novykh stikhotvorenii” (“Rosh Gashanakh”; “Popytka  psikhoanaliza  

v aprel’skiii snegopad”; “Bezumie”; “V detskoi bol’nitse Safra v Ramat- Gane”). Artikl’  

23 (November 2022), 189-191. 

“Vozvrashchenie.” Degysta.ru 13 (2022). 

“Snimfa i sneifa”: “Iov kovidnogo vremeni”; “Fevral’ na Treskovom Myse”; “Iosif  

Trumpel’dor”; “Snimfa i sneida”; “ Minskaia elegiia.”  Prosodia.ru 12 March 2022. 

“Ustal”: “Dvustoronniaia pnevmoniia”; “Lingvist.” Dvoetochie 36 (2021). 

“Russkii immigrant srazhaetsia s koronovirisnoi bessonnitsei.” Golosa-11.   

Cheboksarskii festival’ sovremennoi poezii. 3-4 aprelia 2021. Cheboksary, 41. 

“Stikhi iz aipeda”: “Priotkrytyi chemodan”; “Provody zharkogo leta”; “Sovetskaia poeziia”;  

“Na perekhoronenie moego deda”; “Stikhi iz aipada.” Druzhba narodov 4 (2021): 

 128-130. 

“Piarnu. Let spustia…”; “Val’s-buran”; “Stikhi ob ubitoi rybine”; “Popytka psikhoanaliza v  

https://daktilmag.kz/62/poetry/maksim-d.-shraer-/emigraciya.-iz-nevolnyh-tercin/1186
https://roar-review.com/ROAR-4f985958977d45c0bf6ef8fa7dfa6e7d?p=9183dd63d5b6463fbba39e6847b0170a&pm=c
https://newreviewinc.com/maksim-d-shraer/
https://roar-review.com/4e1950a855f145c7ab8d9d68556bdbd2
https://litsvet.com/index.php/поэзия/1110-максим-д-шраер-благотворитель
https://roar-review.com/d8325560ca754ceba44d21d860867795?pvs=25
https://sunround.com/article/?page_id=5955&fbclid=IwAR3XwPp4FmIa-7OZLZmISrNYYARcQN1bRD9K4EPpPxIC5B7W_l1bA7jNYrI#gsc.tab=0
https://club.berkovich-zametki.com/?p=80412&cpage=1
https://roar-review.com/120af39c85494301a0bebb9c7c26db94#a14593a25f5d4ee6889979921ed3fd69
https://roar-review.com/ROAR-8a3ce3c94dc241f5ad32f7ee36adf6fb?p=8177e28bc504438e8f4b7820d471613c&pm=c
https://roar-review.com/ROAR-2178ea72c86d4232a2b5f4fa1010d316?p=905e1a5f80324d3cb1ef8b91fe9ec71b&pm=c
https://roar-review.com/ROAR-0ba1813b02f44e70be9b0f87adc7e647?p=c0122360bfa04010a30bf7c271f781c1&pm=c
https://roar-review.com/ROAR-9d138eb216574b6895438002d83918c3?p=3de7fe8ad12642c4b3d878d4c16c55f2&pm=c
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razgar pandemii”; “Vospitanie chuvstv.” Kreshchatik 89 (2020). 

“Russkii immigrant narushaet bostonskii karantin.” Dvoetochie 34 (2020). 

“Iz Tsikla ‘Pesni russkogo immigranta’” (“Russkii immigrant srazhaetsia s koronovirusnoi 

  bessonnitsei”; “Russkii immigrant prepodnosit eti virshi Maksu Kroliku na den’ 

 rozhdeniia—v God Koronovirusa”). In: Coronaverse: Stikhi koronovirusnogo 

 vremeni. 20 April 2020, https://coronaviruspoetry.com  

 “Ianvar’ 16-go, Erets” (6 poems). In: 70: Mezhdunarodnaia poeticheskaia antologiia, 

  posviashchennaia 70-letiiu Izrailia. New York: KRiK, 2018. 283-288. 

“Sonet s belkami”; “Sonet v dukhe Pikasso”; “Iz putevoditelia”; “Tristan i Izol’da. Tri soneta.”  

 In: 100 let russkoi zarubezhnoi poezii. Antologiia. III: Tret’ia volna emigratsii.  

Ed. Gershom Kiprischi and Vladimir Batshev. Frankfurt am Main: Literaturnyi 

evropeets, 2017. 544-546. 

“Tri sonata s krymskimi reministsentsiami.” In: NASHKRYM, ed. Gennady Katsov and  

Igor Sid. Palisades Park, NJ: KRiK, 2014. 276-277. 

“Kheppi-end”; “Happy End” tr. into German by Felix Philipp Ingold. In “Als Gruss zu 

 lessen”: Russische Lyrik von 2000 bis 1800. Ed. Felix Philipp Ingold. Zürich: 

 Dörleman, 2012. 26-27. 

“Osenniaia razliubov’: piat’ stikhotvorenii”; “Iz ‘N’iu kheivenskikh sonetov’” in 

             Poberezh’e: Antologiia, 1992-2006 (Philadelphia: The Coast, 2006): 336-37. 

“Osen’ na ostrove Nantaket”; “Iz poemy ‘V Meine gavan’ golubaia’”; “Tristan i Izol’da” 

 in Zapolnenie pustoty: Antologiia russkoi poezii Novoi Anglii, ed. Mark  

 Chulsky (Boston: M-Graphics Publishing, 2006):  192-196. 

“Noiabr’skie stansy”; “V okrestnostiakh raia”; “Ognennaia korova”; “Sonet- 

priglashenie”; “Stikhi k Tsintii”; “Proshchal’nyi seks.” In Osvobozhdennyi  

Uliss. Sovremennaia russkaia poeziia za predelami Rossii. Ed. Dmitrii Kuz’min.   

Moscow: Novoe literaturnoe obozrenie, 2004. 655-657. 

“V Prage.” In Prage: russkii vzgliad. Vek vosemnadtsatyi — vek dvadtsatyi. Ed. N. L. 

  Glazakova. Moscow: VGBIL, 2003. 334. 

“Troitse-Lykovo (3).” Mantis 2 (2002): 147-149. 

“Vykhodia iz bara vecherom”; “Zakat ne beregu Blekstoun-river...”; “Na shosse pozdno 

  vecherom,” Kreshchatik 3 (2001): 317-318. 

“Osenniia razliubov’”: piat’ stikhotvorenii: “Schitalka”; “Vykhodia iz bara vecherom”; 
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  “Proshchal’nyi seks”; “Liven’”; “Kheppi-end.” Klub Poetov. Al’manakh 2001. 

  New York: Slovo-Word, 2001. 180-182. 

“Na khulitelia.”  Poberezh’e 8 (1999): 353. 

“Konets avgusta”; “Iz putevoditelia”; “Sonet na smert’ vliublennogo zveria,” Nash 

  skopus 16 (February 1999): 20-21. 

“Belaia noch’”; “Sonet s kupidonami”; “Angel v aeropoportu,” Petropol’ (1998): 265-66. 

“Osenniaia razliubov’”: piat’ stikhotvorenii: “Schitalka”; “Vykhodia iz bara vecherom”; 

  “Proshchal’nyi seks”; “Liven’”; “Kheppi-end,” Poberezh’e 7 (1998): 273-274. 

“Tristan i Izol’da,” Vstrechi 22 (1998): 153-54. 

“Nishchie na pliazhe”; “Kheppi-end,” Novyi zhurnal 211 (1998): 69-71. 

“Meinskaia pliasovaia”; “Na prichale”; “Nochnoi razgovor v bare”; “Ot bruklinskogo 

  poeta ushla zhena”; “Chernye shary”; “Amerikanskii romans,” Interesnaia 

 gazeta, 15 November 1997: 6. 

“Iz ‘Niu-kheivenskikh sonetov’: “Nishchie na pliazhe”; “V Niu-Londone”; “Poslednee v 

  pervom”; “Schitalka”; “Zaklinanie”,” Poberezh’e 6 (1997): 338.  

“Sonet s belkami”; “Sonet v dukhe Pikasso”; “Iz putevoditelia,” Vstrechi 21 (1997),:145-6. 

“Po dorogam Pensil’vanii”: poema.” Klub poetov, Al’manakh 1996. New York: Effect 

  Publishing, 1996. 82-83. 

“Sonet-priglashenie”; “Poslednee v pervom”; “Nishchie na pliazhe,” Moskovskii  

komsomolets, 14 January 1996. 

“Osen’ na ostrove Nantaket,” Poberezh’e 5 (1996): 339. 

“Sonet-priglashenie”; “Nishchie na pliazhe”; “V gavani”; “Ognennaia korova,” Novoe 

  russkoe slovo 11 April 1995. 

“Iz ‘Derevenskikh stikhov’: “Velosipednye stikhi”; “Na Ivana Kupala”; “Khor pod 

  tal’ianku”; “Togda ia ponial...”; Friazino”; “Chernye shary,” Vestnik 8 February  

1994, 30-31. 

“Iz ‘Gorodskikh stikhov’: “Belaia noch’”; “Vykhodia iz bara vecherom”; “Letnii vecher 

  v Parizhe”; “Ot Bruklinskogo poeta ushla zhena.” Klub poètov, Al’manakh 

  1994. New York: Effect Publishing, 1994, 62-65. 

“V kanun Kholouina”; “Friazino,” Novyi zhurnal 190-91 (1993): 37-38. 

“Pozharoma”; “V okrestnosiakh raia”; “Sonet na smert’ vliublennogo zveria”; 

  “Verkhom”; “Osennii sonet.” Al’manakh-93 kluba russkikh pisatelei. New York: 
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  The Russian Writers’  Club, 1993, 102-04. 

“V Meine gavan’ golubaia,” Poberezh’e,2 (1993): 105-08. 

“Two Poems,” Novyi zhurnal, 186 (1992), 83-84. 

“Voron’i potselui”; “Zhestokoe proshchanie”; “Na smertnom odre...,” Vstrechi, 1992, 

  113-15. 

“Amerikanskii romans,” Chernovik 7 (1992): 55. 

“Vospominanie”; “Vospominaniia o Piarnu”; “Griadet zima...”; “Intelligent”;  

“Ispoved’”; “Kinos’emki v Severnoi Estonii”; “Utro pod Stavropolem”;  

“Nochnaia progulka.” Vestnik 19 May 1992: 26-28. 

“Izumrudnyi cherv’,” Poberezh’e 1 (1992): 56. 

“Kinos’emki v Severnoi Estonii”; “Eto devochka v polupal’to,” Novyi zhurnal 167 

  (1987): 135-36. 

“Vesna v provintial’nom gorode” [under the pen-name “Maksim Davydov”]. Moskovskii 

  Komsomolets 2 September 1987. 

 

Literary translations from Russian into English and English into Russian 

 

“Alienation”; “I’m Your Jew”; “Biblical Stories”; “New Year Poem”; “Sunset at the Shore of the 

 Tyrrhenean Sea,” from the Russian of David Shrayer-Petrov. Four Centuries: Russian 

 Poetry in Translation 33 (2024). 

“Mansion over the Town Fields,” from the Russian of David Shrayer-Petrov. Green Golem 2 

 (December 2024): 8-13. 

“Perevody iz amerikanskikh poetov (Translations from American Poets): Edwin Honig, Albert 

 C. Cook, Louise Glück, Rodger Kamenetz, Carol V. Davis, Thomas Bolt, Andrew 

 Sofer.” Sem’ iskusstv 11 (172) November 2024. 

Village Orchestra, with Carol V. Davis, from the Russian of David Shrayer-Petrov. Four 

 Centuries: Russian Poetry in Translation 30 (2023). 

“In the Basement,” from the Russian of Isaac Babel. Tablet Magazine 6 March 2018. Featured 

 in Mosaic Magazine 9 March 2023.  

“The Source in the Vineyard.” Tr. from the Russian of Alexander Barash. Four Centuries:  

Russian Poetry in Translation 29 (2002): 5-9. 

“Emigrant. Alexander Vertinsky in 1947.” Tr. from the Russian of David Shrayer-Petrov.  

https://perelmuterverlag.de/onewebmedia/FC332024.pdf
https://perelmuterverlag.de/onewebmedia/FC332024.pdf
https://greengolemmag.com/issue-02/
https://7i.7iskusstv.com/y2024/nomer11/mshraer/
https://perelmuterverlag.de/onewebmedia/FC30Final.pdf
https://www.tabletmag.com/sections/arts-letters/articles/in-the-basement-isaac-babel
https://mosaicmagazine.com/picks/arts-culture/2023/03/isaac-babels-boyish-shame-and-adult-pride-in-his-raucous-jewish-family/
https://mosaicmagazine.com/picks/arts-culture/2023/03/isaac-babels-boyish-shame-and-adult-pride-in-his-raucous-jewish-family/
https://perelmuterverlag.de/onewebmedia/FC29Draft4.pdf
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Los Angeles Review of Books 28 January 2021. 

“Lift Me Up: Nine Poems” (“Nostalgia”; “A Broken Wall”; “The Pocasset River Scrolls”;  

“You Told Me: ‘I Love You’”; “Winter Song”; “If We Were to Compute”; “Lift Me Up”; 

“Last Roses”; “The Autumn Garden”), from the Russian of Davis Shrayer-Petrov, tr. with 

Tatiana Rebecca Shrayer. Four Centuries: Russian Poetry in Translation 25 (2020): 16-

20. 

“Godovshchina,” from the English of Louise Glück. Snob.ru 8 October 2020. 

“The Hell of Treblinka,” from the Russian of Vasily Grossman, tr. with Molly Godwin-Jones.  

In: Voices of Jewish-Russian Literature, ed. Maxim D. Shrayer (Boston: Academic 

Studies Press, 2018), 425-461. 

“The Rabbi’s Son,” from the Russian of Isaac Babel.” In: Voices of Jewish-Russian Literature,  

ed. Maxim D. Shrayer (Boston: Academic Studies Press, 2018), 285-287. 

“Awakening,” from the Russian of Isaac Babel. Tablet Magazine 1 May 2018. Reprinted in: 

Voices of Jewish-Russian Literature, ed. Maxim D. Shrayer (Boston: Academic Studies 

Press, 2018), 287-293. 

“First Snow,” from the Russian of Leonid Martynov, tr. with Tatiana Rebecca Shrayer.  

Four Centuries: Russian Poetry in Translation 16 (2017): 28-30. 

“And what if we try thirds…”; “In the rustbelt of Brest’s leaky boroughs…,” from the 

Russian of Dmitri Dragilew. Four Centuries: Russian Poetry in Translation 16 (2017): 

39-40. 

“Arkhangelskoe outside Moscow,” from the Russian of David Shrayer-Petrov,  

cotraslated with Carol V. Davis. Four Centuries: Russian Poetry in Translation  

15 (2016): 24-27. 

“Coutess Ekaterina Vasilievna Skavronskaya”; “Portrait of a Young Woman”; “Varvara  

Ivanovna Ladomirskaya,” from the Russian of Anna Sulimova. In: Vigée Le Brun, ed. 

Joseph Baillio et al. New York: Metropolital Museum of Art, 2016. 145; 194; 208. 

“Snow on the Ground,” six poems from the Russian of David Shrayer-Petrov, Four  

Centuries: Russian Poetry in Translation 11 (2015): 18-22. 

“Mimosa Flowers for Grandmother’s Grave”; “Trubetskoy, Raevsky, Masha Malevich,  

 and the Death of Mayakovsky,” from the Russian of David Shrayer-Petrov.  

 In: Dinner with Stalin and Other Stories, by David Shrayer-Petrov, ed. by  

 Maxim D. Shrayer. Syracuse: Syracuse University Press, 2014. 157-168; 187- 
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205. 

“Runner Begoon,” from the Russian of David Shrayer-Petrov. Four Centuries: Russian  

 Poetry in Translation 7 (2014): 54-59. 

“Mimosa Flowers for Grandmother’s Grave,” from the Russian of David Shrayer-Petrov.  

 Commentary 3 (2014): 39-44. 

“Poems,” from the Russian of Ilya Ehrenburg. In: Eastern European Jewish Literature of  

 the 20th and 21st Centuries: Identity and Poetics. Ed. Klavdia Smola. Munich- Berlin: 

Die Welt der Slaven Sammelbände, Verlag Otto Sagner, 2013. 206-207.  

“I Saw It”; “Kerch,” from the Russian of Ilya Selvinsky. Four Centuries: Russian Poetry 

 in Translation 4 (2013): 29-37. Reprinted in: Maxim D. Shrayer. I SAW IT: Ilya 

Selvinsky ad the Legacy of Bearing Witness to the Shoah. Boston: Academic Sturies 

Press, 2013. 266-269; 274-277; Voices of Jewish-Russian Literature, ed. Maxim D. 

Shrayer (Boston: Academic Studies Press, 2018), 400-408. 

I SAW IT: an artist book with the text of the English translation of Ilya Selvinsky’s “I Saw It,” 

 created and designed by Harriet Bart. Minneapolis: Mnemonic Press, 2023. 

“Fall at the Seashore”; “Still Life”; “Winter Morning”; “My Slavic Soul”; “Chagall’s Self  

Portrait with Wife”: “Early Morning in Moscow”; “Birch Fogs” (from Flying Saucers); 

“I Can’t Take This Torment Any Longer”; “Anna Akhmatova in Komarovo”; “Dmitri 

Shostakovich at His Country House in Komarovo”; “Lot’s Monologue to His Wife”; 

“Villa Borghese,” “Petersburg Doge,” from the Russian of David Shrayer-Petrov, some 

poems cotranslated with Edwin Honig and Dolores Stewart. Four Centuries: Russian 

Poetry in Translation 2 (2012): 15-26. 

English subtitles. Den’ rozhdeni’e (Birthday), a film by Maxim Mussel, Moscow, 2011. 

“What use are words and quill pens…,” from the Russian of Ilya Ehrenburg. In:  

Faces of Babi Yar in Felix Lembersky’s Art: Presence and Absence. Waltham, MA: Rose 

Art Museum, Brandeis University, 2011. 

“Birch Fogs”; “Petersburg Doge,” from the Russian of David Shrayer-Petrov.  In:  

Brodsky through the Eyes of His Contemporaries.  Ed. by Valentina Polukhina.  Boston: 

Academic Studies Press, 2008. Vol. 1: 195-197. 
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